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Anumodana – Appreciation

Endowed with faith, Khun Banjong Sa-nguankulchai has set her  
heart on disseminating the Buddha’s teachings to a global audience. 
To this end, she has asked permission to sponsor the translation 
into English of two Dhamma books, namely:

1. Buddhism for World Peace

2. Life Conducive to Work – Work Conducive to Virtue

Mr. Robin Moore who accepted this work has now completed 
the translation of these two books.

Now, in honour of the merit-making celebration inaugurating 
WKH�RIÀFHV�RI�WKH�,QVWLWXWH�RI�%XGGKLVW�0DQDJHPHQW�IRU�+DSSLQHVV�
DQG�3HDFH�)RXQGDWLRQ��,%+$3�)RXQGDWLRQ���DQG�LQ�FHOHEUDWLRQ�RI�WKH�
47th birthday of Phramaha Napan Santibhaddo (Thawornbanjob) –  
the committee chairman of the foundation and the deputy abbot of 
Wat Saket – on Sunday 20 August 2023, Khun Banjong Sa-nguankul-
chai has the wholesome desire to publish a bilingual edition of the 
book Life Conducive to Work – Work Conducive to Virtue as a Dhamma 
tribute on this auspicious occasion.

May this meritorious gift of the Dhamma be a favourable  
FRQGLWLRQ�IRU�EULQJLQJ�DERXW�WKH�IXOÀOPHQW�RI�DOO�DVSLUDWLRQV�

,�ZLVK�WR�H[SUHVV�P\�DSSUHFLDWLRQ�WR�.KXQ�%DQMRQJ�6D�QJXDQNXO-
chai who is printing this book for free distribution, thus generating 
WUXH�EHQHÀW�WR�LQGLYLGXDOV�DQG�VRFLHW\��0D\�WKLV�YLUWXRXV�GHHG�OHDG�
to the widespread promulgation of the essential Dhamma, giving rise 
to consummate blessings to people for many generations to come.

      Somdet Phra Buddhaghosacariya (P. A. Payutto)

           5 August 2023
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∗ ธรรมกถา แสดงในวันคลายวันเกิดของศาสตราจารย นายแพทยอารี วัลยะเสวี ณ 
สถาบันวิจัยโภชนาการ มหาวิทยาลัยมหิดล เมื่อวันที่ ๒๐ ตุลาคม ๒๕๓๒ (หลังจากพิมพ
คร้ังแรกใน พ.ศ. ๒๕๓๒ แลว หนังสือนี้มีการพิมพตอมาจนกระทั่งผานคร้ังที่ ๑๔, พ.ศ. 
๒๕๔๓ ซ่ึงมี ๔๙ หนา จึงไดจัดปรับใหมเพื่อการพิมพคร้ังที่ ๑๕ จากน้ันมีการปรับปรุงตอมา
บาง จนถึง พ.ศ. ๒๕๔๗ ซ่ึงไดพิมพคร้ังแรก รวมกับเร่ืองอื่นในหนังสือช่ือ เลาเรียน-ทํางาน
กันไป ชีวิตไดอะไร, มิ.ย. ๒๕๔๘ และคร้ังลาสุด ในการพิมพคร้ังที่ ๒๔ พ.ศ. ๒๕๕๗ ไดจัด
ปรับรูปแบบใหลงตัวเขาชุดกับหนังสือเลมอื่นๆ ที่พิมพในรุนเดียวกัน) 

- * - 

ทํางานเพ่ืออะไร?

งานเปนกิจกรรมสวนสําคัญของชีวิต เพราะฉะน้ัน ถาจะดู
ใหละเอียดวาเราใชชีวิตกันอยางไร ก็ตองมาดูเรื่องการทํางานวา
ทํากันอยางไรดวย 

คนเราน้ันมองการทํางานตางกันไปหลายอยาง และจาก
ความเขาใจเกี่ยวกับความหมายของการทํางาน ก็ทําใหเขามี
พฤติกรรมการทํางาน เปนแบบของตนๆ ไปตามความเขาใจน้ัน 

อยางแรกซึ่งเห็นชัดท่ีสุด คนโดยมากมองงานวาเปน
เครื่องมือหาเล้ียงชีพ ทําใหมีเงินมีทอง สําหรับเอามาซื้อหา
รับประทาน มาจับจายใชสอย หาความสุขอะไรตางๆ คนจํานวน
มากมายมองความหมายของงานแบบน้ี  



Life Conducive to Work
Work Conducive to Virtue1

What Is the Purpose of Work?

Work lies at the centre of human life. When we examine how people 
live their lives, we must therefore inquire into how they engage in 
work.

People look at work in many different ways, and their unique 
behaviour in regard to work corresponds with the importance they 
give to it. 

Most people consider work to be a means for earning a living, 
for making money in order to purchase material objects, both those 
that sustain life and those that provide personal pleasure.

--------------------------------------------------
1 A Dhamma talk given on 20 October 1989 at the Institute of Nutrition, Mahidol University, 
on the occasion marking the birthday of Prof. Ari Wanlayasevee, M.D.. After the first printing 
in 1989, this book was reprinted numerous times. For the fifteenth printing in 2000, the book 
was revised; further revisions were made in subsequent years. In 2005, the contents of the 
book were combined with related material under the title: What Are the Benefits of Education 
and Work? For the twenty-fourth and most recent printing in 2014, the book was reformatted 
to match other books as part of a series.



ชีวิตน้ีเพื่องาน งานน้ีเพ่ือธรรม๒

ถาถือตามคติน้ี ก็จะเขากับคําขวัญท่ีวา งานคือเงิน เงิน
คืองาน บันดาลสุข ตองทํางานจึงจะมีเงิน และตองมีเงินจึงจะได
คนมาทํางาน 

น้ีคือความหมายขั้นแรก แตยังมีความหมายตอไปอีก 
สําหรับคนอีกจํานวนมาก นอกจากมองความหมายท่ีหน่ึง

แลว ยังมีความหมายท่ีสองพวงมาดวย คือมองขยายกวางไกล
ออกไปวา งานน้ีจะนําชีวิตของเราไปสูการมีตําแหนง มีฐานะ 
เจริญกาวหนารุงเรือง หรือรุงโรจน และไดรับความนิยมนับถือ ท่ี
ทางพระเรียกวา โลกธรรม อันน้ีก็เปนความหมายที่สําคัญ
เหมือนกัน คนไมนอยมองงานในความหมายแงน้ี 

ตอไป งานยังมีความหมายอยางอ่ืนอีก และความหมาย
บางอยางก็ชวยใหเรามองกวางออกไปนอกตัวเอง 

ในความหมายท่ีวามาแลว เรามองจํากัดเฉพาะตัวเอง ท่ี
บอกวางานเปนเคร่ืองเล้ียงชีวิต ก็เปนเรื่องของตัวฉัน งานเปน
บันไดไตเตาไปสูความรุงเรือง หรือความสําเร็จ ก็เพ่ือตัวฉัน 

แตท่ีจริงงานไมใชแคเพ่ือตัวฉัน งานเปนเรื่องกวางกวาน้ัน 
งานเปนเรื่องท่ีเปนไปเพ่ือการสรางสรรค เปนไปเพ่ือการพัฒนา 
เปนกิจกรรมของสังคม เปนของประเทศ เปนของโลก  

โลกจะเปนไปได สังคมจะดําเนินไปได ประเทศชาติจะ
พัฒนาได จะตองอาศัยคนทํางาน เพราะฉะนั้น คนท่ีทํางานจึง
เทากับไดมีสวนรวมในการสรางสรรคพัฒนาสังคมประเทศชาติ 
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This perspective corresponds with the slogan: ‘Work is money 
– money is work – work generates happiness.’2 Following this line
of thinking, one can only obtain money by working, and one must
use the incentive of money to find willing workers.

Many other people share this first interpretation but expand 
on it by seeing work as leading to an elevated social standing, to 
distinction, respect, and success – all of which are subsumed under 
the Pali term ‘lokadhamma’ (‘worldly condition’)3.

Yet there are other ways of looking at work which broaden our 
vantage point beyond ourselves. The aforementioned considera-
tions – of earning a living or climbing the ladder of success – are 
generally limited to personal benefit.

Work, however, has wider implications. It pertains to improving 
and developing communities, nations, and the entire human race. 
In a sense, one can say that every society, and even the world at 
large, depends on workers. In any case, workers directly participate 
in the progress of their individual countries.

--------------------------------------------------
2 Trans.: beginning in the 1960s, this slogan was used in Thailand to coax more people to seek 
employment and enter the job market.
3 Trans.: often translated ‘worldly winds’.



ตามความหมายของงานในแงน้ี พอเราทํางาน เราก็นึก
ทีเดียววา ตอนนี้เรากําลังทําการอยางหน่ึง ซึ่งเปนสวนรวมใน
การพัฒนาสังคมประเทศชาติ หรือมองวาเรากําลังทําอะไรอยาง
หน่ึง เพ่ือประโยชนสุขของสังคมหรือของประชาชน 

ตอไป งานยังมีความหมายอีก ในแงวาเปนส่ิงท่ีแปรสภาพ
ชีวิตของคน ทําใหคนมีชีวิตท่ีแตกตางกันไป ดําเนินชีวิตตางกัน
ไป มีสภาพความเปนอยูแตกตางกัน  

คนเปนกรรมกร ก็มีความเปนอยูแบบหน่ึง คนเปน
นักวิชาการ ก็มีสภาพชีวิตอีกแบบหนึ่ง ผูท่ีเปนแพทย ก็มีสภาพ
ชีวิตไปอีกแบบหน่ึง เปนพระภิกษุ ก็มีสภาพความเปนอยูอีกแบบ
หน่ึง สภาพความสัมพันธในสังคมก็แปลกกันไป  

ท้ังหมดน้ีก็เปนเรื่องของงานท่ีแบงสภาพชีวิตของคนให
แตกตางกัน จึงจัดวาเปนความหมายอีกอยางหน่ึงของงาน 

สําหรับบางคนอาจมองวา งานเปนส่ิงท่ีทําใหชีวิตมีคุณคา 
ถึงกับบอกวา ค่าของคน อยู่ที่ผลของงาน คนท่ีกลาวคติอยางน้ี
มองไปในแงวา งานเปนส่ิงสําคัญท่ีทําใหชีวิตมีคา ถาไมทํางานท่ี
ดีมีประโยชน ชีวิตน้ีก็ไมมีคา 

ตอไป ความหมายของงานอีกอยางหน่ึง ก็คืองานเปน
โอกาสท่ีจะไดพัฒนาตน หรือวา การทํางาน คือการพัฒนาตน  

ความหมายของงานในแงท่ีเปนการพัฒนาตนน้ี ไปสัมพันธ
กับความหมายของการใชชีวิตอยางท่ีวามาเมื่อกี้ ท่ีพูดวาดําเนิน
ชีวิตเพ่ือพัฒนาตน หรือเพ่ือพัฒนาศักยภาพน้ัน ท่ีจริงสาระของ
มันก็อยูท่ีงานน่ีเอง ท่ีเปนตัวพัฒนา 

๓ สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)
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According to this interpretation, when we engage in work, we 
can reflect on how we are involved in developing our country and 
benefiting people as a whole.

Work also brings about diversity in society. Manual labourers, 
academics, physicians, monks, and so on, all have a different way 
of life and a unique role to play in society. Work thus distinguishes 
people.

Some people are of the opinion that work gives value and mean-
ing to life. They may even claim that a person’s worth is determined 
by the fruits of their labour. They would say that if someone does 
not have gainful employment, then their life is practically worthless.

Finally, work can be seen as an opportunity for self-development 
– as pertaining directly to self-development. The way one makes
a living is by its very nature a means for personal growth and for
developing one’s human potential.



ชีวิตน้ีเพื่องาน งานน้ีเพ่ือธรรม๔ 

งานน้ีแหละเปนส่ิงท่ีพัฒนาชีวิตของเรา พัฒนาใหเรามี
ความสามารถ ทําใหเรามีความเชี่ยวชาญ มีความเกงกาจในทาง
ใดทางหน่ึง แมในดานการฝกฝนทางจิตใจหรือในทางคุณธรรม งาน
ก็เปนเครื่องมือฝกฝนคน ทําใหเรามีความขยัน มีความอดทน ทํา
ใหมีระเบียบวินัย มีใจเขมแข็ง ทําใหรูจักสัมพันธกับเพ่ือนพอง
ผูรวมงานและคนท่ัวไป ส่ิงเหลาน้ีลวนอาศัยงานเปนเคร่ืองฝก 

ถาคนรูจักทํางาน คือทํางานเปน จะสามารถใชงานเปน
เครื่องมือในการฝกฝนพัฒนาตนเองไดมากมาย  

เพราะฉะน้ัน ในแงหน่ึง นักทํางานจะมองวา งานเปนส่ิงท่ี
ชวยฝกฝนพัฒนาตัวของเขา อยางท่ีวาทําใหศักยภาพของเขาถึง
ความสมบูรณ 

ท้ังหมดน้ีเปนความหมายของงานในแงตางๆ ซึ่งกลาวได
มากมายหลายนัย นอกจากน้ี ก็อาจมีผูท่ีมองความหมายของ
งานในแงอื่นอีก แตในแงหลักๆ แลวก็จะเปนอยางน้ี  
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Work enables us to develop skill, proficiency, and expertise in 
a particular area or field. Work even helps in regard to spiritual 
practice, generating diligence, endurance, discipline, and fortitude. 
Moreover, it provides us with social skills for relating to others.

If people recognize the importance of work and engage with it 
skilfully, it can be an excellent tool for personal development and 
can help them to reach their full potential.

These are some of the principal interpretations of the significance 
of work in our lives.



ควรทํางานกันอยางไร? 

 ทีน้ี เมื่อคนทํางานไปตามความหมายและความเขาใจ
ของเขา ความหมายของงานตามท่ีเขาเขาใจน้ัน ก็มีผลตอ
พฤติกรรมในการทํางาน และสงผลตอความรูสึกและตอสภาพ
จิตใจในการทํางานของเขาดวย  

เราเขาใจการทํางานอยางไร เราก็มุงหวังผลสนองไปตาม
ความหมายน้ัน ถาเกิดผลสนองตามความมุงหมาย เราก็เกิด
ความพึงพอใจ ถาไมสนองตามความมุงหมาย ก็เกิดความเศรา
เสียอกเสียใจ เพราะฉะน้ัน ความเขาใจในความหมายของงานจึง
มีผลกระทบตอชีวิตจิตใจของเรามาก 

ตัวอยางเชน  คนท่ีทํางานในความหมายท่ีเปนเพียง
เครื่องมือหาเล้ียงชีพ ใหไดผลตอบแทน ใหไดผลประโยชน ถา
ไมไดผลประโยชนมาก หรือไดมานอยไป เขาก็จะรูสึกไมสมหวัง 
ไมพอใจ เกิดความทุกข เพราะวาความมุงหมายในการทํางาน
ของเขา ไปอยูท่ีผลประโยชนตอบแทน คือเรื่องเงินทองเปนตน 
การท่ีเขาจะมีความสุขหรือความทุกข ก็อยูแคน้ัน 

ทีน้ี ถามองความหมายของงานไปในแงวา เปนการทํา
หนาท่ีหรือบําเพ็ญประโยชนเพ่ือสังคมประเทศชาติ สําหรับคนท่ี
มองอยางน้ี บางทีแมวาผลประโยชนตอบแทนอาจไมมากนัก แต
ความพึงพอใจของเขาอยูท่ีวา งานนั้นทําใหเกิดประโยชนแก
สังคม ดังน้ัน ถาเห็นวางานของเขาไดชวยสังคม เขาก็มีความสุข 
ความรูสึกในใจจึงสัมพันธกับการมองความหมายของงาน 



How Should Work Be Conducted?

The importance and value that people confer on work affects  
their behaviour as well as their emotions and overall state of mind. 
Moreover, their expectations will correspond to their understanding 
of work. If the results or rewards of work match their objectives,  
they will be content and satisfied; if they do not, they will be  
disappointed or upset. For this reason, our understanding of the 
meaning and purpose of work impacts our entire life.

For instance, people who see work merely as a means to earn a 
living and to gain some form of personal reward will feel dissatisfied 
and unhappy if they don’t acquire as much as they had hoped for. 
Their objective for working is to receive a compensation like money. 
Their happiness and suffering hinges on how much they gain.

If, on the other hand, people see work as an act of service or a 
means to benefit society, even if they don’t acquire much personal 
gain, they will feel satisfied and pleased that they have made a 
positive contribution to the wider community. People’s sense of 
emotional wellbeing is thus directly linked to how they view the 
importance of work.



ชีวิตน้ีเพื่องาน งานน้ีเพ่ือธรรม๖

คนท่ีมองงานในแงของการพัฒนาตน หรือพัฒนาศักยภาพ 
เวลาทํางานก็จะเพลินไปกับงาน เพราะในเวลาท่ีทํางานเราไดฝก
ตัวของเราอยูตลอดเวลา  เมื่อ ทํางานไป  เราก็ไดความรู
ความสามารถ เพ่ิมพูนความชํานาญมากขึ้น สวนเร่ืองท่ีวาจะได
ผลประโยชนตอบแทนมากนอย เราจะไมคํานึงมากนัก แตเราจะมี
ความพึงพอใจ ในการท่ีไดพัฒนาตนเองใหมีศักยภาพเพ่ิมขยาย  

เพราะฉะน้ัน การเขาใจความหมายของงาน จึงมีผลสําคัญ
มากตอสภาพจิตใจ 

ตอนน้ี อยากจะพูดถึงความรูสึกพ้ืนฐานทางวัฒนธรรม
เกี่ยวกับเร่ืองงานสักนิดหน่ึง  

เมื่อพูดถึงความหมายของงาน ถามองดูวัฒนธรรมไทย และ
นําไปเทียบกับวัฒนธรรมตะวันตก จะเห็นวาแตกตางกัน และ
ความแตกตางน้ัน ก็แสดงถึงพ้ืนฐานการส่ังสมฝกอบรมจิตใจของ
วัฒนธรรมท่ีตางกัน 

คนไทยเรามองคําวา “งาน” กันอยางไร กอนท่ีวัฒนธรรม
แบบตะวันตกเขามา คนไทยเราใชคําวา งาน ในความหมายท่ีไม
เหมือนปจจุบัน เรามีงานวัด เรามีงานสงกรานต เรามีงานกฐิน 
เรามีงานทอดผาปา ฯลฯ 

คําวา “งาน” ในความหมายของคนไทย เปนกิจกรรมเพื่อ
ความสนุกสนาน เพ่ือความบันเทิง อยางงานวัดก็เปนเรื่องสนุก
ท้ังน้ัน มีมหรสพ มีละครหนังลิเก ในงานสงกรานตเราก็ไปสนุก
กัน เอานํ้าไปอาบใหกัน ไปเลนอะไรตออะไรกันครึกครื้น 
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People who view work as an opportunity to develop themselves 
and to fulfil their potential will delight in working. They will see 
work as a continual opportunity to train themselves – to acquire 
knowledge, hone skills, and gain mastery. They won’t pay much 
attention to personal profit or reward. They will find contentment 
in developing themselves and improving their expertise.

This is an example of how one’s understanding of the meaning 
and purpose of work has a vital bearing on one’s overall state of mind.

At this point, I would like to discuss some underlying cultural 
beliefs and attitudes in regard to work.

Upon closer examination, we will see that the traditional Thai 
perception of work differs from that in the West. Furthermore, 
this distinction reveals a fundamental difference in how spiritual 
practice is viewed and cultivated in Thailand from that of the West. 

The Thai word for work is ‘ngahn’.4 Before the arrival of Western 
culture, Thai people used the word ngahn in a different sense from 
how it is used today. It originally referred to an activity conducive 
to entertainment, amusement, and pleasure. For instance, it is still 
used in the context of temple fairs, Songkran celebrations, Kaṭhina 
ceremonies, and Tort Pah Pa ceremonies.5 Temple fairs are full of 
amusements and shows, including musical folk drama.6 Similarly, 
Songkran is a time of enjoyment and revelry when relatives pour  
water on the hands of elders and people engage in public water 
fights.

--------------------------------------------------
4 Trans.: งาน.
5 Trans.: ngahn wat, ngahn songkran, etc. Songkran: Thai New Year; Kaṭhina: a Buddhist festival 
which comes at the end of the three-month rainy season retreat; Tort Pah Pa: the offering 
of ‘forest cloth’ to the monastic community.
6 Likay (ลิิเก).



แตความจริง งานมีความหมายท่ีซอนอยูลึกกวาน้ัน คือ 
เปนเรื่องการทําความดี กิจกรรมท่ีเปนหลักเปนแกนของงาน ก็
คือ การทําบุญ ทําการกุศล หรือบําเพ็ญความดีบางอยาง 
โดยเฉพาะการมารวมกันทําประโยชนบางอยางเพ่ือสวนรวม 
แมแตงานสงกรานต ท่ีถือวาเปนการสนุกสนานรื่นเริง ก็มี
กิจกรรมท่ีเปนการทําบุญทํากุศลอยู รวมท้ังการขนทรายเขาวัด 

ดังน้ัน การทํางานจึงมีความหมายในเชิงท่ีเปนกิจกรรมใน
การทําความดีบางอยาง หรือเกี่ยวของกับกิจกรรมทางศาสนา 
แตสวนหน่ึงท่ีปนอยูดวย ก็คือความสนุกสนานบันเทิง ซึ่งเปน
สวนท่ีหลงเหลือมาถึงปจจุบันในคนไทยสวนมาก  

พูดรวบรัดวา ความหมายของงานท่ีเปนไปตามวัฒนธรรม
ไทยน้ี เหลือมาในรูปของความสนุกสนานเปนหลัก 

ทีน้ี ในแงของสังคมตะวันตก การทํางานแบบตะวันตกเขา
มาพรอมกับวัฒนธรรมตะวันตกน่ันเอง  

ตามความหมายแบบตะวันตก งานคืออะไร  
งานในความหมายของตะวันตกน้ัน เรียกวา work และมี

คําสําคัญท่ีคูกับ work เปนคําตรงขามกับ  work ซึ่งชวยให
ความหมายของ  work เดนชัดขึ้นมาดวย  คือคําวา leisure 
แปลวา การพักผอนหยอนใจ  

งานในความหมายของฝรั่ง เปนคูกัน และตรงขามกับการ
พักผอนหยอนใจ  

๗ สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)
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In fact, there is a deeper meaning to the term ngahn. At the heart 
of this concept lies the idea of performing good deeds and making 
merit. In particular, the aforementioned activities involve coming 
together to do good for the community at large. The Songkran 
festivities, for example, include such merit-making activities as 
carrying sand to the monastery.7

The traditional concept of ngahn thus pertains to doing good 
deeds or engaging in religious activities. Incorporated in these 
activities is a sense of fun – a key feature that remains in the minds 
of most Thai people. 

We can now turn our attention to the Western interpretation 
of work, which is embedded in Western culture. In English, the 
term ‘work’ is often paired with its antonym, namely, ‘leisure’. The  
contrast between these two terms helps to clarify the meaning  
of ‘work’.

--------------------------------------------------
7 Trans.: the sand is then used to build small chedis (or stupas) symbolizing the Buddha sit-
ting in meditation. The sand can later be used by the monks for landscaping and building 
projects. The idiom, ‘Carrying sand to the monastery’ now means ‘Generating benefit for 
the wider public.’



ชีวิตน้ีเพื่องาน งานน้ีเพ่ือธรรม๘

เพราะฉะน้ัน วัฒนธรรมตะวันตกจึงมองงานวาเปนเรื่อง
ของความเหน็ดเหน่ือย ลําบากตรากตรํา เปนเรื่องท่ีตองทนทํา
ดวยความทุกขยาก และก็จึงตองมีส่ิงท่ีเปนคูกันเพ่ือชดเชย
ทดแทน คือการพักผอนหยอนใจ 

ตามวัฒนธรรมของฝร่ังน้ี คนเราตองทํางาน เสร็จแลวก็ไป
พักผอนหยอนใจ เพ่ือชวยทดแทนชดเชยหรือผอนระบาย ดังน้ัน 
งานจึงเปนส่ิงท่ีทําใหเกิดความเครียดไดมาก และถาเราตั้งทาไว
ไมดี มีทาทีของจิตใจท่ีไมถูกตอง คือไมมีความรักงาน เราก็จะ
ทํางานดวยความเหน่ือยหนาย  และอยากจะหนีงาน งาน
กลายเปนส่ิงท่ีหนักหนา ตองเผชิญ ตองผจญ ตองตอสู  

เมื่อมองอยางน้ี คนก็จึงตองหาทางหลีกเล่ียงไปเสียจากงาน 
ตองการใหงานเลิก หรือจะหนีจากงานเพ่ือไปหาการพักผอน อัน
เปนส่ิงท่ีจะตองแกไข  

ดวยเหตุน้ี จึงตองมีจริยธรรมท่ีเขาชุดเปนคูกัน คือวา คน
ในวัฒนธรรมตะวันตก ซึ่งทํางานแบบตะวันตก จะตองสราง 
นิสัยรักงาน ขึ้นมาใหได พอรักงาน ก็มีใจสู และทนตอความหนัก
ความเหน็ดเหน่ือยของงานได 

เปนอันวา ความหนัก และความเหน็ดเหน่ือย เปนลักษณะ
งานแบบตะวันตก คนไทยรับเอาความหมายของคําวา “งาน” ใน
แงท่ีเปนความหนักนาเหน่ือยมาจากตะวันตก โดยไมไดรับเอา
นิสัยรักงาน มาดวย แตเรามี นิสัยรักสนุก ท่ีส่ังสมมากับ
ความหมายของงานในวัฒนธรรมไทยของเราเอง  
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In the West, work tends to be seen as a matter of toil and  
hardship – an activity full of adversity that must be endured. It 
must be offset by leisure, which is a means for relaxing and letting 
off steam. Work can create a lot of stress. If people don’t establish 
the right attitude, that is, they don’t develop a love for work, they 
will be beset by tedium and want to shun work. Work then becomes  
burdensome – something that must be confronted and grappled 
with. Looking at work in this way, people seek an escape. They 
hanker to clock out in order to get some rest. 

To rectify this situation, a basis of conduct has been devised 
as a counterbalance, namely, to cultivate a disposition of love for 
one’s work. People will then have the heart to bear the rigours and 
exertion of work.

In modern times, Thai people have adopted the aspect of the 
Western work ethic of valuing hard work, but without taking up 
the accompanying disposition of love for work. Instead, they have 
retained an habitual and long-standing disposition of love for fun.



ในสภาพแหงความนุงนังและสับสนของวัฒนธรรมอยางน้ี 
ถาปรับตัวไมดี เราจะเสียท้ังสองดาน คือ ตัวเองก็รักความ
สนุกสนานแบบไทยๆ ตามความหมายของงานแบบเกา เราจะ
มุงหาแตความสนุกสนาน พอเจองานแบบตะวันตกท่ีหนักและไม
สนุก ตัวไมมีนิสัยรักงาน ก็อยากจะหนีงานไป แตเมื่อตองทํา หนี
ไมได ก็ตองจําใจ ฝนใจ หรือสักวาทํา  

ลงทาย ท่ีวาเสียท้ังสองดาน คือ งานก็ไมไดผล คนก็เปนทุกข 
เพราะฉะน้ัน ถาจะใหดี ก็ตองแกไขใหถูกตอง ความหมาย

ท่ีดีของเราในวัฒนธรรมเกาวา งานเปนกิจกรรมเพ่ือสวนรวม 
เพ่ือรวมกันสรางสรรคอะไรสักอยางหนึ่ง  โดยมีความสนุกสนาน
เปนผลพวงมา หรือเปนผลพลอยได เราก็รักษาไว และในเวลา
เดียวกัน งานในความหมายท่ียากท่ีหนัก ตองสูตองทําดวยความ
เหน็ดเหน่ือยน้ี เราก็ยินดีตอนรับ ไมถอยหนี  

จะตองแกปญหาใหไดวา ทําอยางไรจึงจะใหการทํางาน
เปนไปดวยดี ท้ังยังมีนํ้าใจเผ่ือแผนึกถึงสวนรวมไว แลวก็มีนิสัย
รักงานสูงานมาชวยสนับสนุนดวย  

ถาแกใหเปนอยางน้ีได  ก็จะกลับรายกลายเปนดี  แทนท่ี
จะเสียท้ังสองดาน  ก็กลายเปนไดท้ังสองทาง  คือ  งานก็ไดผล  
คนก็เปนสุข 

๙ สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)
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As Thai people, if we do not adapt to this confusing patchwork 
of cultural influences, we will lose out on both fronts. We will 
maintain our Thai love of fun and seek out amusement, but when 
faced with an arduous task, we will lack a love of work and shirk 
our responsibilities. And if the task is inescapable, people will work 
begrudgingly and without enthusiasm. As a result, work will be 
fruitless and people will be miserable.

We must therefore strike a good balance. We can preserve the 
long-standing interpretation of work as an activity performed in 
unison for the good of the wider community – accompanied by fun 
and enjoyment. At the same time, we should brave hard work – we 
should welcome and meet it head on.

We can solve the dilemma of how to promote well-integrated 
work by maintaining a spirit of goodwill for the wider public, while 
simultaneously loving work and being undaunted by it.

If we can solve this dilemma skilfully, we will turn the tables: 
instead of losing, we will win on both fronts. Work will be successful 
and people will be happy.



จุดหมายของคน หรือจุดหมายของงาน? 

 จะเห็นวา ความหมายทางจิตใจเปนเร่ืองสําคัญ เราจะสู
งาน หรือจะหนีงาน ก็อยูท่ีภาวะจิตใจอยางท่ีวามาแลว และใน
การท่ีจะมีสภาพจิตใจท่ีเอ้ือตอการทํางานน้ัน ส่ิงหน่ึงท่ีจะ
สนับสนุนใหคนทํางานไดผลดี ก็คือ กําลังใจ 

พอพูดถึงกําลังใจ ก็มีปญหาอีก กําลังใจจะมาไดอยางไร 
กําลังใจก็เปนเรื่องของความสัมพันธเชิงวงจรอีก มันยอนไปยอนมา  

ถามีกําลังใจ เราก็ทํางานไดดี แตทําอยางไรเราจึงจะมี
กําลังใจ ถาทํางานแลวไดผลดี ก็มีกําลังใจ พองานไดผลดีมี
กําลังใจ ก็ยิ่งทํางาน ยิ่งทํางาน ก็ยิ่งไดผลดี ยิ่งไดผลดี ก็ยิ่งมี
กําลังใจ เปนการสงผลยอนไปยอนมา 

กําลังใจ เปนเรื่องสําคัญในการทํางาน แตการท่ีจะมี
กําลังใจได ก็อยูท่ีการเขาใจความหมายของงานน้ันแหละ  

คนท่ีเขาใจความหมายของงานวาจะทําใหไดผลตอบแทน 
หรือไดผลประโยชนมา ถาเขาไดผลตอบแทน ไดผลประโยชนมา 
เขาก็มีกําลังใจ แลวก็ทํางาน แตถาไมไดผลตอบแทนเปนอัตรา
เปนเงินทอง ก็ไมมีกําลังใจ  

แตอีกคนหน่ึงมองความหมายของงานวาเปนการได
พัฒนาตน หรือเปนการไดบําเพ็ญประโยชนแกสังคม เมื่อเขาได
ทําอะไรพอใหรูสึกวาไดฝกตน หรือไดชวยเหลือสังคม เขาก็มี
กําลังใจ แมจะไมไดผลตอบแทนเปนวัตถุสักเทาไร  



Personal Ambitions or the True Goal of Work?

From what has been said so far, we can see that our mental percep-
tion of work is of vital significance. Whether we brave work or shun 
it depends on the mind. In addition to perception, one important 
factor that makes the mind conducive to work and helps to bring 
about success is encouragement.8

A discussion of encouragement offers new challenges. How is 
encouragement generated? Indeed, encouragement is part of a 
cyclical dynamic.

If we feel encouraged, we tend to work well. And if we achieve 
success in our work, we will be further encouraged. With such  
success and encouragement, we will work harder. Hard work  
generally breeds further success, and more success brings more 
encouragement. This is a reciprocal process.

Whether one feels encouragement, however, depends on one’s 
understanding of work. If one interprets work as a means to derive 
some form of personal reward, for instance money, one will only be 
encouraged by obtaining such reward. If no compensation is forth-
coming, one will feel discouraged. On the other hand, if one considers 
the purpose of work to be an opportunity for self-development or 
for serving society, when one witnesses that one has grown in some 
way or that one has provided assistance to others, one is encouraged, 
even if one does not receive a great deal of material gain.

--------------------------------------------------
8 Trans.: ‘encouragement’ here is a translation of the Thai gamlang jy (กำลิังใจ) which literally 
means ‘strength of heart’.



กําลังใจจึงไปสัมพันธกับผลตอบสนองจากงาน ไมวาจะ
เปนผลทางวัตถุ หรือผลทางจิตใจ จะเปนผลแกตนเอง หรือผล
แกสวนรวมก็ตาม แลวแตจะมองความหมายของงานอยางไร 

รวมความวา กําลังใจเปนส่ิงสําคัญก็จริง แตก็ไมใชเครื่อง
กํากับท่ีแนนอนวาจะใหเกิดคุณคาท่ีเปนประโยชนเสมอไป อยาง
ท่ีวา คนท่ีทํางานมุงแตผลประโยชนตอบแทนเปนเงินทองวัตถุ 
ถาผลตอบแทนนอยไป ไมไดมากมายอยางท่ีหวัง ก็จะเกิด
ปญหาไมมีกําลังใจในการทํางาน  

เพราะฉะน้ัน เราจะตองหาอะไรมาชวยกําลังใจใหไดผลดี
ยิ่งขึ้น เพ่ือใหงานเกิดคุณคาอยางแทจริง ส่ิงหน่ึงท่ีจะมาหนุน
คุณคาน้ีได ก็คือ ศรัทธา ศรัทธาเปนส่ิงสําคัญอยางมาก 

ศรัทธา คือ ความเชื่อ ซึ่งในความหมายอยางหน่ึงก็คือ การ
เห็นคุณคาของส่ิงน้ัน เมื่อเห็นคุณคาของส่ิงใด ก็พอใจส่ิงน้ัน 
มั่นใจในส่ิงน้ัน และใจก็ยึดเหน่ียว มุงไปหา และมุงไปตามส่ิงน้ัน 
เมื่อมุงไปหาหรือมุงหนาตอส่ิงน้ัน มุงจะทําและมุงจะตามมันไป 
ก็เกิดกําลังขึ้นมา บางทีอยางท่ีวา ถึงไหนถึงกัน 

ศรัทธาเปนพลัง เมื่อเรามีศรัทธาตอส่ิงใด เราก็จะสามารถ
อุทิศชีวิต ท้ังรางกาย และจิตใจ อุทิศเรี่ยวแรงกําลังของเราใหแก
สิ่งน้ัน เพราะฉะน้ัน การท่ีจะใหเกิดกําลังใจในทางท่ีดี ไมติดอยูแค
ผลตอบแทนหรือสิ่งท่ีตนจะไดจะเอา ก็จึงตองสรางศรัทธาข้ึนมา 

ศรัทธาจะเกิดขึ้นได ดวยการเขาใจความหมายน่ันแหละ 
เชน ถาเราเขาใจความหมายของงานในแงวาเปนส่ิงท่ีมีคุณคา 
เปนเครื่องสรางสรรคทําใหเกิดประโยชนแกสังคม เปนตน เราก็
เกิดศรัทธาในงาน เพราะมองเห็นคุณคาของงานน้ัน  

๑๑ สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)
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Encouragement is thus related to the benefits one gets from 
work, whether these be material or spiritual, personal or communal 
– depending on how one views the objective of work.

Although encouragement is important, it does not always  
guarantee a constructive outcome. As mentioned earlier, someone 
devoted solely to material gain may feel discouraged if their reward 
from work is less than they expected.

We must therefore look for a supportive quality in order to bring 
about genuine benefit. One such quality is confidence (saddhā).9

Confidence is crucial. From one angle, it refers to recognizing 
the value of something. Recognizing the value of an object, one 
is enthusiastic about it and one trusts it. One takes it as a refuge  
and anchor. One seeks it out and aspires to it. The resulting  
determination and commitment generate strength of heart. As the 
saying goes, one is devoted to the very end.

Confidence is a form of mental power. Endowed with confidence, 
we will dedicate our lives, both our bodies and minds, and devote 
our entire energy to an object or a cause. In order to generate  
wholesome encouragement and to avoid being fixated on personal 
gain and reward, we should therefore develop confidence. 

Confidence arises through understanding the true purpose of an 
object. For instance, if we appreciate work as a valuable activity for 
fostering wellbeing and prosperity in society, we will trust in and 
be dedicated to our work.

--------------------------------------------------
9 Trans.: saddhā is most frequently translated as ‘faith’ which in spiritual contexts is apt. Other 
translations include: confidence, trust, conviction, devotion, etc. In this context of work in 
general, I have opted for ‘confidence’ as the standard translation.



ชีวิตน้ีเพื่องาน งานน้ีเพ่ือธรรม๑๒ 

พอมีศรัทธาอยางน้ีแลว ศรัทธาน้ันก็จะสงเสริมกําลังใจ ใน
ลักษณะท่ีพวงเอาความเปนคุณเปนประโยชนเขามาดวย ไมใช
เปนกําลังใจลวนๆ ท่ีเพียงแตเกิดจากความสมอยากในการได
วัตถุเทาน้ัน  

เมื่อเขามาถูกทางอยางน้ี พอมีศรัทธาแลว กําลังใจท่ี
เกิดขึ้น ก็จะเปนกําลังใจท่ีทําใหเกิดส่ิงท่ีเรียกวา “ธรรม” คือมี
ความดีงาม มีคุณประโยชนพวงมาดวย 

นอกจากมีศรัทธาในงานแลว ก็ตองมีศรัทธาในวิถีชีวิตดวย 
เรื่องน้ีจึงมีความหมายโยงไปหาชีวิตดวย วาเรามองชีวิตอยางไร  

คนท่ีมองความหมายของชีวิตในแงวา วิถีชีวิตท่ีดี คือการ
หาความสนุกสนานใหเต็มท่ี  คนอยางน้ันจะมาศรัทธาใน
ความหมายของงานท่ีเปนคุณเปนประโยชนแกสังคม  ก็เปนไป
ไดยาก 

เพราะฉะน้ัน ความหมายของงานท่ีจะทําใหเกิดศรัทธา จึง
ตองโยงไปหาความหมายของชีวิตท่ีดีดวย เชนมองวา ชีวิตท่ีดี 
คือการท่ีเราไดใชชีวิตน้ีใหเปนประโยชน มีคุณคา และการท่ีได
พัฒนาตน เปนตน  

พอมองความหมายของงานในแนวเดียวกันน้ี ความหมาย
ของงานน้ัน ก็มาชวยเสริมในแงท่ีเกิดความสัมพันธอยาง
สอดคลองกัน คือ ความหมายของงาน กับ ความหมายของชีวิต 
มาสัมพันธเสริมย้ําซึ่งกันและกัน แลวศรัทธาก็จะเกิดขึ้นอยาง
มั่นคง    



12Life Conducive to Work – Work Conducive to Virtue

&RQÀGHQFH�EROVWHUV�D�IRUP�RI�HQFRXUDJHPHQW�WKDW�LQFRUSRUDWHV�
WUXH�EHQHÀW��LW�GRHV�QRW�PHUHO\�DULVH�GXH�WR�WKH�JUDWLÀFDWLRQ�IURP�
acquiring material pleasures. Such wholesome encouragement leads 
to the quality called ‘dhamma’, which here refers to goodness and 
virtue.10

%HVLGHV�EHLQJ�FRQÀGHQW�DERXW�DQG�FRPPLWWHG�WR�RXU�ZRUN��ZH�
VKRXOG�DOVR�EH�FRQÀGHQW�DERXW�RXU�OLIHVW\OH�RU�ZD\�RI�OLIH��7KH�VXEMHFW�
of work thus has a bearing on our overall outlook on life.

)RU�H[DPSOH��LW�ZLOO�EH�YHU\�GLIÀFXOW�IRU�VRPHRQH�ZKR�EHOLHYHV�
that a good life is comprised of pursuing pleasure to the hilt, to 
devotedly work for the service of society.

$�ZRUN�HWKLF�JLYLQJ�ULVH�WR�KHDOWK\�FRQÀGHQFH�PXVW�WKHUHIRUH�
be linked to an understanding of what constitutes a good life. For 
LQVWDQFH��RQH�PD\�UHJDUG�D�JRRG�DQG�GLJQLÀHG�OLIH�DV�VSHQGLQJ�RQH·V�
time helping others and developing oneself.

The value of work and the meaning of life complement one 
another. When these two perspectives are aligned, a harmonious 
UHODWLRQVKLS�HQVXHV��7KH�UHVXOW�LV�ÀUP�FRQÀGHQFH�

--------------------------------------------------
10 Trans.: the term ‘dhamma’ (Sanskrit: dharma) has a multitude of meanings depending on 
the context. It is usually capitalized when referring to ‘(ultimate) truth’ or to the Buddha’s  
teachings. Here it is used in a more restricted meaning. Note that the original title to this 
book includes the Thai form of ‘dhamma’, namely: ‘tam’ (çòòð). Besides ‘goodness’ and  
‘virtue’, alternative translations of dhamma, which can be seen as more accurate in this 
context (although perhaps slightly unwieldy) include: ‘naturalness’, ‘existing just so’,  
‘existing according to its own nature’, and ‘essential quality’. Please bear this explanation in 
mind when encountering the word ‘virtue’ in this text.”



ทีน้ี มองตอไปอีกใหชัดเจนยิ่งขึ้น เรื่องน้ีไมใชอยูแค
ศรัทธาเทาน้ัน ถาเราวิเคราะหจิตใจของคนท่ีทํางาน จะเห็นวา 
แมแตศรัทธาก็เปนสวนหน่ึงของส่ิงท่ีเรียกวา แรงจูงใจ  

เมื่อมาทํางาน เราก็ตองมีแรงจูงใจท้ังน้ัน ท้ังหมดท่ีพูดมาก็
อยูในหลักการของเรื่องแรงจูงใจท้ังส้ิน คนเราจะทํากิจกรรมอะไร
ก็ตองมีแรงจูงใจ เมื่อมาทํางาน เราก็ตองมีแรงจูงใจใหมาทํางาน 
แรงจูงใจจึงเปนหลักใหญในการแบงประเภทของการทํางาน  

แรงจูงใจ น้ันมีอยู ๒ ประเภทใหญๆ ดวยกัน 
แรงจูงใจดานหนึ่ง ท่ีเปนหลักใหญๆ คือความตองการ

ผลตอบแทน ตองการผลประโยชน ตองการเงินทอง อันน้ีเปน
แรงจูงใจท่ีมุงเขาหาตัวเอง เปนความปรารถนาสวนตัว หรือเห็นแก
ตัว ทางพระเรียกวา แรงจูงใจแบบตัณหา  

ทีน้ี ตอจากตัณหายังมีอีก เราตองการความสําเร็จ แต
ความสําเ ร็จ น้ันเปนความสําเ ร็จของตัว เรา  โดยเฉพาะ
ความสําเร็จของตัวเราในรูปของความยิ่งใหญ ในรูปของการได
ตําแหนงไดฐานะเปนตน อันน้ีก็เปนแรงจูงใจในแงของตัวเอง
เหมือนกัน คือตองการผลประโยชนตอบแทนสวนตัว ในรูปของ
ความสําคัญของตนเอง ความโดดเดน เชนมีตําแหนงใหญโต มี
ฐานะสูง ขอน้ีเรียกวา แรงจูงใจแบบมานะ  

 “มานะ” น้ัน ทางพระแปลวา ถือตัวสําคัญ คือความอยาก
ใหตนเองเปนคนโดดเดน มีความสําคัญ หรือยิ่งใหญ ไมใชมานะ
ในความหมายของภาษาไทยวาความเพียรพยายาม 

๑๓ สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)
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A more thorough examination of the mind reveals that confi-
dence is one part of a wider dynamic of motivation. Indeed, all that 
has been discussed so far today is subsumed under the principle of 
motivation.

Motivation is required for any activity, including work.  
Motivation is thus a chief factor within an analysis of work and an 
overarching principle in the context of separating different kinds 
of work.

There is an important twofold division of motivation. The initial 
division can be separated into two subfactors, namely: 

First is the desire for personal gain, for example money. This is a 
self-centred or selfish desire. Technically speaking, it is motivation 
marked by craving (taṇhā).

Second is the desire for personal success, in particular success in 
the form of distinction, prominence, social status, and so on. This 
motivation is also self-centred. One is full of self-importance and 
one seeks recognition. For instance, one wishes for a high rank or 
being a person of influence. Technically speaking, it is motivation 
marked by conceit (māna).



ชีวิตน้ีเพื่องาน งานน้ีเพ่ือธรรม๑๔

ตกลงวา แรงจูงใจสําคัญดานท่ีหน่ึงน้ี เปนเรื่องของตัณหา
และมานะ ซึ่งสําหรับมนุษยปุถุชนก็เปนธรรมดาท่ีจะตองมี แตจะ
ทําอยางไรใหประณีตสักหนอย เชนวา  

ถาเปนความตองการผลตอบแทนในขั้นธรรมดาของมนุษย 
ก็ขอใหอยู ในขอบเขตเพียงวาสําหรับใหเปนอยูดวยความ
สะดวกสบายพอสมควรในโลกน้ี  หรือเปนอยูดี ไมขัดสนใน
ปจจัยส่ี  

ถ าจะมีมานะ  ก็ ใหมันมาในรูปของความภูมิ ใจใน
ความสําเร็จของงาน มีเกียรติมีฐานะเปนท่ียอมรับในสังคม หรือ
ไดรับความนิยมนับถือ คือเอาความสําเร็จมาโยงกับงาน ไมใช
เปนเพียงความสําเร็จเพ่ือความย่ิงใหญของตน ท่ีจะไปหยาม
เหยียดขมเหงรังแกคนอื่น  

ถาหากวาความสําเร็จไปโยงกับตัวงาน มันก็ยังเปนเร่ือง
ของความดีงามได เรื่องอยางน้ีทางพระพุทธศาสนาไมไดปฏิเสธ 
ทานยอมรับความจริงของปุถุชน แตทําอยางไรจะใหโยงเขาไป
หาแรงจูงใจท่ีเปนธรรมใหมากขึ้น 

ทีน้ี แรงจูงใจพวกท่ีสอง ก็คือแรงจูงใจเชนอยางศรัทธาท่ีมีตอ
งานท่ีมีคุณคา เปนแรงจูงใจท่ีตองการใหความดีงามเกิดมีหรือ
ปรากฏขึ้น ความตองการความดีงาม ตองการความจริง ตองการ
ส่ิงท่ีมีคุณคาเปนประโยชนอะไรตางๆ เหลาน้ี เปนแรงจูงใจท่ีทาน
เรียกดวยคําศัพททางธรรมอีกคําหน่ึงวา "ฉันทะ"  

ตัวอยางเชน คนทํางานดวยความตองการใหเกิดความ
สงบสุข ความเรียบรอย ความเปนระเบียบของสังคม  
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This initial division of motivation thus pertains to craving and 
conceit. Although it is normal for unawakened individuals to possess 
these qualities, what can we do to make them relatively innocuous?

In relation to craving, or the desire for personal or monetary gain, 
it should be confined to living with an adequate degree of comfort 
or to living at ease, not lacking in the four requisites.11

In relation to conceit, it should exist in the form of self-esteem 
stemming from success in one’s work which results in being  
respected in society. Success should be linked to work, rather than 
be used to boost self-importance in order to disparage others.

If success is linked to work, it can be beneficial. Buddhism 
acknowledges the reality of ordinary people. Matters such as  
success are not invalidated; there is simply an emphasis on how  
they can be better connected to wholesome motivation. 

The second division of motivation refers to a desire for goodness 
to be generated, a desire for that which is healthy and advantageous, 
and a desire for truth. Technically speaking, it is called ‘chanda’.12

An example of this vital kind of motivation is having confidence in 
work that is of service to others. Based on this confidence, someone 
may work, for instance, with the desire to bring about social order, 
discipline, and peace.

--------------------------------------------------
11Trans.: the four requisites for life: food, clothing, lodging, and medicine.
12 Trans.: I usually translate chanda as ‘wholesome desire’.



ถาทํางานเปนแพทย หรือทํางานเก่ียวกับโภชนาการ ก็
อยากใหมนุษยในสังคมน้ีเปนคนท่ีมีสุขภาพดี รางกายแข็งแรง 
อยากใหมีแตอาหารท่ีมีคุณคาแพรหลายออกไปในสังคมน้ี 
แรงจูงใจหรือความปรารถนาอยางน้ี ทานเรียกวาเปน แรงจูงใจ
แบบฉันทะ 

แรงจูงใจ น้ี สําคัญมาก  ถามองอีกแงห น่ึงจะเห็นวา 
แรงจูงใจน้ีสัมพันธกับสัมฤทธิผล หรือจุดหมาย ซึ่งอาจแบงได
เปน จุดหมายของคน กับ จุดหมายของงาน 

แรงจูงใจแบบท่ีหน่ึง ท่ีตองการผลตอบแทนเปนเงินเปน
ทอง ตองการเกียรติฐานะความยิ่งใหญน้ัน โยงไปหาจุดหมาย
ของคนท่ีทํางาน  สวนแรงจูงใจแบบท่ีสองจะมุ งตรงไปยัง
จุดหมายของงาน 

ตามธรรมดา ไมวาเราจะทํางานอะไร งานน้ันยอมมี
จุดหมาย เชนวา การทํางานแพทยก็มีจุดหมายท่ีจะบําบัดโรค 
ทําใหคนไขหายโรค ใหคนมีสุขภาพดี ตัวงานน้ันมีความมุงหมาย
ท่ีชัดเจนและตรงไปตรงมา  

ถา เราทํางานใหการศึกษา  เราก็ตองการผลที่ เปน
จุดมุงหมายของการศึกษา จุดหมายของงานในการใหการศึกษา 
ก็คือ การท่ีเด็กและเยาวชนเปนคนดี มีความรู มีความประพฤติดี 
รูจักดําเนินชีวิตอยางถูกตอง ไดพัฒนาตนเองยิ่งขึ้นไป   

งานทุกอยางมีจุดหมายของมัน แตคนท่ีไปทํางานก็มี
จุดหมายของตัวเองดวย  

๑๕ สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)
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If one works as a doctor or nutritionist, one wishes for people in 
society to be healthy and of strong constitution, and for nutritious 
food to be easily accessible. Such motivation is marked by whole-
some desire (chanda).

From another perspective, we can see that motivation is related 
to ends or goals, which can be separated into personal ambition and 
the true goal of work.

The initial division of motivation, that is, the desire for  
personal gain and self-aggrandizement, is linked to the ambition 
of an individual worker. The second division, however, is focused 
directly on the goal of the work itself.

Every form of work has a specific goal. For instance, the goal of 
the medical profession is clear-cut and unequivocal, namely, to cure 
people of illness and to promote good health.

If one is a conscientious teacher, one desires the goal of  
education, namely, for children and adolescents to develop into 
virtuous people, to gain knowledge, to conduct themselves well, 
and to live a life of integrity.

Although every form of work has a specific goal, every worker 
also has personal ambitions.



ชีวิตน้ีเพื่องาน งานน้ีเพ่ือธรรม๑๖

ทีน้ีปญหาก็อยูท่ีวา เมื่อเขาไปทํางานน้ัน เขาจะทํางานเพ่ือ
จุดหมายของคน หรือทํางานเพ่ือจุดหมายของงาน  

ถาเขาทํางานดวยแรงจูงใจแบบที่หน่ึง จุดหมายท่ีอยูในใจ
ของเขาก็จะเปนจุดหมายของคน คือ ทํางานเพ่ือจุดหมายของคน 
ใหตนไดน่ันไดน่ี  

แตถาเขาทํางานดวยแรงจูงใจแบบท่ีสอง เขาก็จะ ทํางานเพ่ือ
จุดหมายของงาน ใหงานเกิดผลเปนประโยชนตามคุณคาของมัน 

ทีน้ี ในการท่ีเปนปุถุชน เมื่อยังมีกิเลส ก็ตองประสาน
ประโยชน คือ ตองใหจุดหมายของคนไปสัมพันธเชื่อมโยงกับ
จุดหมายของงาน หมายความวา ตองใหไดจุดหมายของงานเปน
หลักไวกอน แลวจึงมาเปนจุดหมายของคนทีหลัง คือใหจุดหมาย
ของคนพลอยพวงตอมากับจุดหมายของงาน 

ถาเอาแตจุดหมายของคนแลว บางทีงานไมสําเร็จ และ
เสียงานดวย คือ คนน้ันมุงแตจุดหมายของคนอยางเดียว จะเอา
แตตัวไดเงินไดทอง ไมไดตองการใหงานสําเร็จ ไมไดตองการเห็น
ผลดีท่ีจะเกิดจากงานน้ัน ไมไดมีความคิดท่ีจะเอาธุระ หรือเห็น
ความสําคัญเกี่ยวกับตัวงาน เพราะฉะน้ันจึงพยายามเล่ียงงาน 
หรือหาทางลัดท่ีจะไมตองทํางาน ขอใหไดเงินหรือผลตอบแทน
มาก็แลวกัน  

ตกลงวา แรงจูงใจแบบหนึ่งเปนเร่ืองสัมพันธกับจุดหมาย
ของคน และแรงจูงใจอีกแบบหน่ึงเปนแรงจูงใจท่ีสัมพันธกับ
จุดหมายของงาน ซึ่งจะเห็นไดวา เมื่อทํางานไปแลวไดผลสําเร็จ
ขึ้นมา จะเปนผลสําเร็จของคน หรือเปนผลสําเร็จของงาน  



16Life Conducive to Work – Work Conducive to Virtue

We should thus ask the question: When a person engages in work, 
are they working for the sake of personal ambition or in order to 
fulfil the true goal of the task at hand?

If a person works motivated by craving and conceit, they will 
be aiming to achieve personal ambition with an acquisitive state 
of mind. In contrast, if they are motivated by wholesome desire, 
they will want the work to yield beneficial results inherent to the 
work itself.

Unawakened people encumbered by mental defilements  
must initially combine personal ambition with the true goal of 
work by giving precedence to the latter. Later, these two goals can 
be dovetailed.

If people only pursue personal ambition, it is likely that their 
efforts will be wasted, and their work will end up in failure. They 
will set their sights on personal compensation, rather than on  
finishing their work and realizing its positive effects. They will fail 
to see the significance of work and shy away from being diligent. 
They will tend to look for shortcuts and shirk their duties. All they 
are interested in is making money or gaining some other reward.

In sum, the first kind of motivation is related to personal  
ambition, whereas the second is related to the true goal of work. 
When someone completes a particular job or project, we can  
observe whether the fruits of their labour gratify personal ambition 
or fulfil the true objective of the work.



พระพรหมคุณาภรณ (ป. อ. ปยุตฺโต)

ถาจะทํางานใหถูก ก็ตองมองไปที่ผลสําเร็จของงาน ไมใช
มุงเอาแตผลสําเร็จของคน ถาจะเปนผลสําเร็จของคน ก็ตองให
เปนผลท่ีความสําเร็จของงานสงทอดมาอีกตอหน่ึง 

คนจํานวนไมนอยหวังแตผลสําเร็จหรือผลประโยชนของ
คนอยางเดียว ถาเปนอยางน้ี ก็จะเปนปญหาตอการพัฒนา
ประเทศชาติ การพัฒนาประเทศชาติ และการแกปญหาของ
สังคม ก็ยากที่จะบรรลุความสําเร็จ และจะสงผลตอไปถึงสภาพ
จิตใจดวย  

ดังไดพูดมาแลววา สภาพจิตใจกับการทํางาน สงผลยอน
กลับกันไปมา คือ สภาพจิตใจที่ดี สงผลตอการทํางาน ใหทํางาน
ไดดี และการทํางานไดดีมีผลสําเร็จ ก็สงผลยอนกลับไปยังสภาพ
จิตใจ ทําใหมีกําลังใจเปนตนอีกทีหน่ึง  

ดังตัวอยาง ท่ีพูดมาแลว น้ี  ท่ีวา  สภาพจิตใจในดาน
แรงจูงใจ ท่ีมุงจุดหมายของคน กับมุงจุดหมายของงาน ซึ่งจะ
สงผลตอความสัมฤทธิ์ในการทํางาน แลวก็ยอนกลับมาบันดาล
ผันแปรสภาพจิตใจของคนใหเปนไปตางๆ กัน 

สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)๑๗
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If one engages with work correctly, one must consider the true 
fulfilment of work and not just focus on personal profit. And if 
personal profit ensues, then it should simply be a by-product of 
succeeding in one’s work.

Many people desire only personal profit and advantage from 
work, which poses an obstacle for national development. If people 
are predominantly selfish, it will be difficult to succeed at develop-
ing the nation and solving society’s problems. Furthermore, there 
will be negative consequences for people’s overall state of mind.

As mentioned earlier, people’s state of mind and work are parts 
of a reciprocal process. A positive state of mind generally leads to 
working well and to success in one’s endeavours. Success, in turn, 
affects one’s state of mind, generating such qualities as confidence.

In the same vein, the mental factor known as motivation –  
aspiring to either personal ambition or to the true goal of work – 
has a bearing on the success of one’s work. The success or failure 
of one’s work then circles back and influences one’s state of mind.



ทํางานอยางไร จึงจะไดความสุข? 

 ในสมัยปจจุบัน โดยเฉพาะในสภาพการทํางานแบบ
ตะวันตก ไดมีคําพูดสําคัญในทางไมดีคําหน่ึงมาเขาคูกับการ
ทํางาน คือ “ความเครียด”  

ยิ่งถาไมมีความบากบ่ันสูงาน ซึ่งเปนแรงจูงใจท่ีถูกตองใน
การทํางานแบบตะวันตกน้ันเขามาดุลดวยแลว ความเครียดจะกอ
ปญหาอยางมาก 

ความเครียด น้ี กําลังเปนปญหาสําคัญของอารยธรรม
มนุษยในโลกยุคปจจุบัน  

การทํางานหาเงิน หรือวิถีชีวิตท่ีเนนดานเศรษฐกิจของคน
ยุคน้ี พวงเอาความเครียดมาดวย 

ในสังคมตะวันตกปจจุบันน้ี คนยังมีนิสัยสูงาน ท่ีไดสะสม
มาแตอดีต ยังติดยังฝงอยู แตมาในระยะหลังๆ น้ี ความใฝเสพ
เห็นแกบริโภคก็มากขึ้น  

สวนในสังคมไทยของเราน้ี มีผูกลาววา คนไทยมีคานิยม
บริโภคมาก ไมคอยมีคานิยมผลิต จึงจะย่ิงมีปญหาหนักกวาเขา
อีก เพราะคานิยมบริโภคขัดแยงกับกระบวนการทํางาน  

เน่ืองจากการทํางานตองการความอดทน ตองตอสูกับความ
ยากลําบาก เมื่อไมมีนิสัยรักงานสูงานเปนพ้ืนฐานรองรับ คนท่ี
นิยมบริโภคจะไมสามารถทนได จะจําใจทํา ทําดวยความฝนใจ 
จะรอคอยแตเวลาท่ีจะไดบริโภค ความตองการจึงขัดแยงกัน และ
เมื่อความตองการขัดแยงกัน ก็เกิดภาวะท่ีเรียกวา “เครียด”  



How to Derive Happiness from Work

In present times, especially in relation to the Western mode of  
working, a notable pejorative term is paired with work, namely 
‘stress’. If one lacks diligence, which is a stabilizing impetus  
suitable to this mode of work, stress is likely to cause considerable  
problems. Modern people’s work habits and lifestyles which  
emphasize economic productivity tend to be accompanied by stress. 
Indeed, stress has become a serious crisis in the world today.

In contemporary Western society, people are generally inclined 
to brave work. Such a work ethic of endurance is inherited from 
past generations and is still ingrained in people’s dispositions. More 
recently, however, the desire for consumption has increased.

In contrast, some people claim that in Thailand there is a culture 
of consumerism rather than a culture of hard work. If this is true,  
Thais must encounter even more difficulties than Westerners  
because consumerism conflicts with the process of working. 

Due to the fact that work requires endurance, people devoted to 
sense enjoyment – who have no underlying enthusiasm for work – 
will be unable to bear contending with the hardship of work. They 
will work begrudgingly and against their will. They will constantly 
be waiting for leisure time. Their desire will be at odds with the act 
of working, thus giving rise to stress.



พระพรหมคุณาภรณ (ป. อ. ปยุตฺโต)

จึงทํางานดวยความเครียด 
คนท่ีมีคานิยมบริโภคมาก เมื่อตองทํางานมาก ก็ยิ่งเครียด

มาก โดยเฉพาะคนท่ีตองการผลตอบแทนทางวัตถุ ทํางานไปก็
ทําดวยความกระวนกระวาย เกิดความขัดแยงในจิตใจ มีความ
กังวลวาผลตอบแทนที่เราตองการจะไดหรือเปลา จะไดนอยกวา
ท่ีตั้งความหวังหรือเปลา หรือวาเราอาจจะถูกแยงผลตอบแทนไป 
หรือถูกแยงตําแหนงฐานะไป ความหวงกังวลตางๆ น้ีทําใหเกิด
ความเครียด ซึ่งเปนปญหาทางจิตใจท่ีสําคัญ  

เมื่อขาดความรักงาน ใจไมอยูกับงาน ความรูสึกรอเงินรอ
เวลาก็จะเดนข้ึนมา และกดดันใจน้ัน โดยเฉพาะเมื่อจุดหมายของ
คน กับจุดหมายของงาน ลักลั่นขัดแยงกัน เชน งานเสร็จ เงินยังไม
มา หรือวาตําแหนงยังไมได แรงกดดันก็ย่ิงมาก เลยย่ิงเครียดหนัก  

ปญหาตางๆ รวมท้ังความเครียดน้ัน ก็เกิดจากแรงจูงใจ
ประเภทแรกท่ีเรียกวา ตัณหา-มานะ โดยเฉพาะ คานิยมบริโภค 
และ คานิยมโกหรู ซึ่งกําลังแพรหลายอยูในสังคมของเรา และ
บางทีก็ถึงกับมองกันวาเปนเรื่องท่ีดี 

สวนแรงจูงใจท่ีถูกตอง คือทํางานดวยใจท่ีใฝสรางสรรค 
มองงานเปนโอกาสท่ีจะไดพัฒนาตน อยากพัฒนาประเทศชาติ
หรือทําประโยชนแกสังคม ตองการผลสําเร็จของงานหรือทํางาน
เพ่ือจุดหมายของงานแทๆ  

แมจะทํางานดวยแรงจูงใจท่ีดีแบบน้ี  ถาเกิดความรูสึกเรงรัด
จะรีบรอนทํา และมีความหวงกังวลเกรงงานจะไมเสร็จ ก็อาจจะมี
ความเครียดได ตางแตวาจะเปนความเครียดท่ีคลายไดงาย 
(เพราะไมมีอารมณดานลบจากตัณหา ซึ่งพ่ึงพาเง่ือนไขขางนอก)  

สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)๑๙
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People caught up in consumerism are stressed by hard work. 
Desiring some kind of reward, work will cause them anxiety and 
agitation. They worry, for example, whether they will obtain as 
much as they desire or have expected, or they worry that someone 
else will seize their earnings or muscle in on a coveted position of 
employment. These concerns lead to stress.

Stress is a grave mental affliction. If one does not have love for 
one’s work and one is not attentive to the task at hand, there will be 
a frustrating sense of waiting for money to arrive or for the time to 
pass. And if people’s ambitions stand in opposition to the true goal 
of work, for instance one has finished a project but one is impatient 
to be paid, the stress will only become more intense.

Stress, along with associated mental afflictions, stems from the 
first kind of motivation marked by craving and conceit. A prominent 
example of such motivation is giving excessive value to consumer-
ism and luxury – a trend becoming more rampant in our society  
and which is sometimes even considered positive and healthy.

In contrast, skilful motivation can be summed up as: working 
with a desire for constructive engagement in the economy; seeing 
work as an opportunity to improve oneself; wishing to develop 
the nation and to benefit society; and wishing to realize the true  
objective of a specific endeavour or undertaking.

Although one may be galvanized by such skilful motivation, if 
one feels rushed, worrying that the work won’t be finished in time, 
it is possible for stress to arise. The difference is that this stress is 
relatively easy to dispel because there are no negative mind states 
based on craving that are dependent on external conditions.



ชีวิตน้ีเพื่องาน งานน้ีเพ่ือธรรม๒๐

เพราะฉะน้ัน ไมวาจะเปนฝายท่ีมีแรงจูงใจไมดีก็ตาม มี
แรงจูงใจท่ีดีก็ตาม ก็ยังมีความเครียดได ยังอาจมีปญหา  

แตเราแยกเห็นความแตกตางไดไมยากวา ในฝายหน่ึง 
แรงจูงใจเพื่อจุดหมายของคน ซึ่งมุงเอาประโยชนสวนตนดวยตัณหา-
มานะ มีโทษตอสังคมและตอชีวิตมาก  

สวนฝายท่ีสอง  แรงจูงใจเพื่อจุดหมายของงาน มีคุณคามาก มี
คุณประโยชนตอสังคมมาก พัฒนาชีวิตคนไดดี  

ตกลงวา ท้ังสองอยางยังมีปญหาอยู ทําอยางไรจะแกไขให
การทํางานมีสวนท่ีเปนคุณอยางเดียว เปนประโยชนแกชีวิตโดย
สมบูรณ อันน้ีเปนขั้นตอไป  

ตอไปก็มาถึงขั้นท่ีวา ท้ังทํางานดี และมีความสุขด้วย ซึ่ง
จะตองมีการตั้งทาทีท่ีถูกตอง และตอนน้ีจะเปนเรื่องของการ
พัฒนาจิตใจ และพัฒนาปญญา ควบคูไปกับการทํางาน  

เมื่อกี้น้ี เราเอางานมาพัฒนาชีวิตจิตใจของเรา แตอีกดาน
หน่ึงในการทํางานน้ัน เราจะตองพัฒนาชีวิตจิตใจของเราไปดวย 
เพ่ือเอาชีวิตจิตใจที่ดีไปพัฒนาการทํางาน การทํางานท่ีจะใหได
ท้ังผลดีและมีความสุขดวยน้ัน มีอะไรหลายแงท่ีจะตองพิจารณา 

แงท่ีหน่ึง ก็อยางท่ีวาเมื่อกี้ คือ ในการท่ีจะใหเกิดผลดีตอ
ชีวิตและสังคม เราตองมีแรงจูงใจท่ีถูกตอง ซึ่งตองการจุดหมาย
ของงาน น่ันคือมีฉันทะ มีความใฝดี มีความใฝสรางสรรค  

พรอมกับการมีฉันทะนั้น ก็ตองมีความรูเทาทันความจริง 
ซึ่งเปนเรื่องของปัญญาดวย อยางนอยรูเทาทันวาส่ิงท้ังหลาย
เปนไปตามเหตุปจจัย  
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Both unskilful and skilful motivation can give rise to stress 
and complications. The distinction is that motivation promoting 
personal ambition and reward – driven by craving and conceit – is 
very harmful to individuals and society. Motivation leading to the 
true goal of work, on the other hand, is very valuable for society 
and advantageous to personal growth.

How do we find a solution so that work is exclusively favourable?

When people establish an appropriate attitude towards work, 
they work both effectively and happily. At this stage, one cultivates 
the mind and cultivates wisdom within the context of work.

Earlier, I talked about using work as an opportunity for self-
development. From another perspective, however, people should 
foster spiritual development so that they can use wholesome states 
of mind to improve their work. 

In order to work both effectively and happily, there are several 
matters to take into consideration.

First, for work to be beneficial to individuals and society, we 
require skilful motivation aiming at the true goal of work. In 
other words, we require wholesome desire (chanda): the desire 
for goodness and a keen interest in constructive engagement.  
Accompanying wholesome desire, we should understand the nature 
of reality, which is a matter pertaining to wisdom (paññā). To begin 
with, we should grasp that all things proceed according to causes 
and conditions.



พระพรหมคุณาภรณ (ป. อ. ปยุตฺโต)

เพียงตั้งทาทีของจิตใจแบบรูเทาทันขึ้นมาแคน้ีเทาน้ัน เราก็
จะเริ่มมีความสุขงายขึ้นทันที เราจะมองดูส่ิงตางๆ ดวยสายตาที่
มองเห็นถูกตองมากข้ึน 

ในขณะท่ีกําลังเรงงานเต็มท่ี ขยันเอาใจใสเต็มท่ี เรากลับจะ
มีความกระวนกระวายนอยลง หรือทํางานดวยความไมกระวน
กระวาย คือมีความรูเทาทันวาสิ่งท้ังหลายเปนไปตามเหตุปจจัย  

ขณะน้ีเรากําลังทําเหตุปจจัย เราก็ทําเหตุปจจัยน้ันให
เต็มท่ี สวนผลท่ีจะเปนไปตามเหตุปจจัยของมัน เราก็ดูไป ไมมี
ตัวเราท่ีเขาไปวุนวายดวย พอวางใจอยางน้ี เราก็เปนอิสระ 
สบาย ไมตองหวงกังวลกับผล เราทําเหตุปจจัยใหดีก็แลวกัน 

อันน้ีเปนขอท่ีหน่ึง กลาวคือ ควบคูกับแรงจูงใจท่ีถูกตอง
หรือฉันทะน้ัน ก็ใหมีการรูเทาทันความจริงดวย อยางนอยใหทํา
ใจวา ส่ิงท้ังหลายเปนไปตามเหตุปจจัย มองไปตามเหตุปัจจัย ขอ
น้ีเปนทาทีพ้ืนฐานตามหลักธรรมท่ีวา ส่ิงท้ังหลายเปนไปตามเหตุ
ปจจัย เปนการทําใจขั้นท่ีหน่ึง 

ตอไปแงท่ีสอง คือ เวลาทํางาน เรามักมีความรูสึกแบงแยก
หรือแยกตัวออกไปวา น่ีตัวเรา น่ีชีวิตของเรา น่ันงาน เราจะตอง
ทํางาน ตลอดจนรูสึกวางานเปนเร่ืองเหน็ดเหน่ือยตองตรากตรํา 
ไมมองวางานน้ีแหละเปนเน้ือแท เปนเน้ือเปนตัวของชีวิต 

ท่ีจริงน้ัน งานไมใชส่ิงตางหากจากชีวิต งานท่ีเราบอกวา
เปนกิจกรรมของชีวิตน้ัน ท่ีจริงมันเปนตัวการดําเนินชีวิตของเรา
เลยทีเดียว  

สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)๒๑
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If we can establish such a frame of reference, that is, if we gain 
clear insight into the law of causality, we will immediately find 
it easier to be happy. Even if we hasten to complete a task and 
are extremely hardworking, any lingering worry or anxiety will  
diminish or disappear. 

We consider that right now we are generating requisite causes 
and conditions to the best of our ability. As for the results of these 
causes, we simply observe them. We can do this without any fixed 
sense of ‘I’ getting caught up in the process. By maintaining such 
equanimity and wise discernment, we live free and at ease. We 
needn’t be concerned with the results; we simply attend to causes 
and conditions in an optimal way.

This is the first matter of consideration, that is, to combine whole-
some desire with an understanding of truth. At the very least, we 
should establish a fundamental perspective that all things proceed 
according to causes and conditions.

A second consideration is that most people maintain a dualistic 
perception or feeling of separation by thinking: ‘This is me’, ‘This is 
my life’, ‘That is work’, ‘I am obliged to work’, and so on. Moreover, 
they tend to believe that work is inherently exhausting and toilsome. 
They don’t realize that work lies at the heart of human existence.



ชีวิตน้ีเพื่องาน งานน้ีเพ่ือธรรม๒๒ 

ในชีวิตของเราท่ีเปนไปอยูน้ี งานน่ันเองคือความเปนไป
ของชีวิต เพราะฉะน้ัน การทํางานจึงเปนเน้ือหา หรือเปนเน้ือตัว
ของชีวิตของเรา  

เมื่อทํางาน เราอยาไปมีความรูสึกแยกวา น่ันเปนงาน เปน
กิจกรรมตางหากจากชีวิตของเรา  

การท่ีมีความรูสึกวาเราจะตองไปเหน็ดเหน่ือยตรากตรํา 
หรือวามันเปนเรื่องหนักเรื่องทนท่ีเราจะตองทํางานตอไป รอ
หนอยเถอะ เราทํางานเสร็จแลวจะไดไปหาเวลาพักผอน ความ
นึกคิดอยางน้ีจะทําใหเกิดความรูสึกแปลกแยก และเกิด
ความรูสึกท่ีครุนคิดเหมือนถูกกดถูกทับอยู อยากจะพนไปเสีย 
เกิดความเครียด เกิดความกังวล เกิดความหวง เกิดความหวัง 

ในเบ้ืองตน คนเราตองอยูดวยความหวัง แตพอถึงขั้นหน่ึง
แลวไมตองหวัง เพราะความหวังสําเร็จจบส้ินอยูในตัว ตอนน้ีจะ
มีความสุขยิ่งกวาตอนแรกท่ีมีความหวัง 

คนท่ีไมมีความหวังเลย จะมีความทุกขมาก ในขั้นตอมา
เขาจึงมีความสุขดวยการที่มีความหวัง เขามีความหวังวา 
หลังจากน้ีแลว เขาจะไดจะพบส่ิงท่ีปรารถนา แลวเขาก็จะสุข จะ
สบาย เขามีความหวังอยางน้ี และเขาก็มีความสุข  

แต ความหวังน้ัน คู่กับความหวาด เปนคูกันกับความหวง
และความกังวล ดังน้ัน พรอมกับการมีความสุขดวยความหวังน้ัน 
เขาก็มีความกังวล เชน เมื่อหวังวาจะได ก็หวาดระแวงหรือกังวล
วาจะมีอะไรมาขัดขวางใหไมเปนไปอยางท่ีหวัง เปนความทุกข
อยางหน่ึงในการรอความหวัง ท่ีตองกังวลตอความหวัง 
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In fact, work is not separate from life. What we call work is  
actually daily life itself. In other words, work is interwoven in 
the course of our lives. For this reason, one should avoid creating  
a sense of separation such that work is viewed as an activity  
dissociated from one’s life.

If people think that work is inherently tedious and exhausting, 
and they are impatiently waiting for work to end so that they can 
relax, they will feel disaffected and constricted. They will want to 
escape from work. They will be stressed, anxious, and expectant.

When people start out on a venture, they must rely on hope. 
Later, when expectations are fulfilled, people no longer need to rely 
on hope. Such fulfilment also brings about an increase in happiness.

People who feel hopeless suffer intensely. When they begin to 
feel hopeful, they experience a degree of comfort and happiness, 
expecting to obtain a desired object in the future.

Hope, however, goes hand in hand with apprehension, worry, 
and uneasiness. Hope is thus mixed with both ease and dis-ease. For 
instance, when people wish to acquire a specific object or achieve a 
specific end, they will often fret or fear that something will thwart 
their desires. Such is the suffering and distress that can accompany 
pinning hope on a particular outcome.



พระพรหมคุณาภรณ (ป. อ. ปยุตฺโต)

สวนคนอีกพวกหน่ึงน้ันอยูเหนือความหวัง หรือพนเลย
ความหวังไปแลว คือไมตองอยูดวยความหวัง ไมตองอาศัย
ความสุขจากความหวัง หรือวาความสุขของเขาไมตองขึ้นตอ
ความหวัง เพราะชีวิตเปนความสุขตลอดเวลา โดยไมตองหวัง 
และไมตองหวงกังวล  

เพราะฉะน้ัน ถาเราจะทํางานใหไดผลดี โดยท่ีวาชีวิตก็มี
ความสุข และงานก็ไดผลดีดวย ก็ควรจะมาใหถึงขั้นน้ี คือขั้นท่ีวา 
มองงานกับชีวิตเปนอันหน่ึงอันเดียวกัน มองวางานเปนกิจกรรม
ท่ีเปนเน้ือเปนตัวของชีวิตแทๆ แลวเราก็ทํางานไปอยางท่ีรูสึกวา
มันเปนการดําเนินชีวิตของเราเอง และดําเนินชีวิตน้ันใหดีท่ีสุด 

ตอไปอีกดานหน่ึงก็คือ เมื่อเราทํางานไป ไมวาจะมองใน
ความหมายวาเปนการพัฒนาตนเองก็ตาม เปนการกระทําเพ่ือ
ประโยชนสุขของประชาชนหรือของสังคมก็ตาม ในเวลาท่ีทําอยู
น้ัน สภาพจิตใจอยางหน่ึงท่ีควรเกิดขึ้น ก็คือความราเริงบันเทิงใจ 
ความเบิกบานใจ  

การทํางานในความหมายบางอยางก็เอ้ือตอการเกิดสภาพ
จิตอยางน้ีอยูแลว เชน ถาเราศรัทธาในความหมายของงาน ใน
คุณคาของงาน เราทํางานไป ก็ทําจิตใจของเราใหราเริงไดงาย  

แตการท่ีจะใหราเริงน้ัน บางทีก็ตองทําตัวทําใจเหมือนกัน 
ไมใชวามันจะเกิดขึ้นมาเฉยๆ เราตองตั้งทาทีของจิตใจใหถูกตอง 
บอกตัวเอง เราใจตัวเองใหราเริง ทําใจใหเบิกบานอยูเสมอ สภาพ
จิตอยางน้ีเรียกวามีปราโมทย 

สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)๒๓
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Note that there are some individuals who have transcended or 
passed beyond hope.13 They no longer resort to hope or rely on 
comfort associated with hope. Their happiness is independent of 
hope because they abide in constant happiness. As a result, they are 
completely worry-free. 

In order to work well, whereby our work is successful and we are 
happy, we should recognize that work is inseparable from the rest 
of our lives, and that, indeed, it lies at the heart of human life. With 
such a perspective, we will work as if we are simply going about our 
daily life in the best way possible.

A third consideration is that when we engage in work, regardless 
of whether we regard the purpose of work to be self-development 
or a means to benefit all of society, a quality in the mind that should 
be cultivated is gladness and joy, which in Pali is called ‘pāmojja’.

Some mindsets about work are especially conducive to the  
arising of joy. For example, if we trust in the value and importance 
of work, we will easily be able to gladden the mind. 

Joy, however, does not always arise spontaneously. Sometimes 
we must establish a proper frame of mind whereby we bid and  
encourage ourselves to be joyful. In sum, we must constantly  
cultivate this quality of gladness and joy.

--------------------------------------------------
13 Trans.: the venerable author here is referring to arahants – perfectly enlightened beings 
– who are endowed with the attribute of ‘hopelessness’ (nirāsa). An arahant resembles a
person who has lost hope, but there is an important distinction. An arahant’s ‘hopelessness’ 
or absence of expectation is not a result of there being no way to obtain what is desired;
instead, it results from an inner completeness and satiety. There is nothing lacking which
must be wished for. There is no deficiency giving rise to hope.



ชีวิตน้ีเพื่องาน งานน้ีเพ่ือธรรม๒๔

ทางพระบอกวา สภาพจิตท่ีดีของคนน้ัน คือ 
หน่ึง  ปราโมทย  ความราเริงเบิกบานใจ  
สอง  ปติ  ความอ่ิมใจ ปลาบปล้ืมใจ 
สาม  ปสสัทธิ  ความผอนคลาย สงบเรียบรื่น  
ขอท่ีสามมีความสําคัญมากในยุคปจจุบัน คือ เมื่อผอน

คลาย  ก็ไม เคร ียด  เป นข อที ่จะช วยแกป ญหาสภาพจิตใน
วัฒนธรรมสมัยใหมของยุคอุตสาหกรรม พอมีปสสัทธิแลว 

สี่  สุข  ความฉํ่าชื่นร่ืนใจ จิตใจคลองสบาย แลวก็ 
ห้า  สมาธิ  ใจแนวแน อยูตัว แนบสนิท และมั่นคง ไม

วอกแวก  ไม ฟุ งซาน  ไมห ว่ันไหว  ไมมีอะไรรบกวน  เรียบ 
สม่ําเสมอ อยูกับกิจ อยูกับงาน เหมือนดังกลืนเขาเปนอันหน่ึงอัน
เดียวกับงาน ซึ่งหมายถึงวาสมาธิในการทํางานก็เกิดขึ้นดวย 

องคประกอบ ๕ ตัวน้ี เปนสภาพจิตของคนที่ปฏิบัติธรรม 
ดังน้ัน ในการเปนอยูและในการทํากิจกรรมทุกอยาง เราจึง
ปฏิบัติธรรมไดท้ังน้ัน เมื่อเราดําเนินชีวิตถูกตอง ทําส่ิงน้ันๆ ได
ถูกตอง เรามีสภาพจิตท้ังหาอยางน้ี ก็เรียกวา เรากําลังปฏิบัติ
ธรรมตลอดเวลา 

หลายคนไปมองการปฏิบัติธรรมแยกจากชีวิต ตองรอไปเขา
ปา ไปอยู วัด การปฏิบัติธรรมอยางน้ันอาจเปน course แบบ 
intensive  

แตในปจจุบันทุกขณะน้ี เราควรปฏิบัติธรรมตลอดเวลา ถา
ใครปฏิบัติไดอยางน้ีลาดลําดับลงไป การปฏิบัติแบบ intensive 
course ก็ไมจําเปน แตเปนการเสริมย้ํา หรือลงลึกเมื่อมีโอกาส  
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In this context, the Buddha’s teachings contain a list of five 
wholesome mental qualities, namely:

1. Pāmojja: joy; gladness.

2. Pīti: delight; bliss; rapture.

3. Passaddhi: tranquillity; relaxation.

This third factor is vital in modern times. When people are 
relaxed, they are not stressed. Cultivating tranquillity can help to 
solve many of the mental problems prevalent in the contemporary 
culture of the Industrial Age.

4. Sukha: happiness; mental ease.

5. Samādhi: concentration; mental composure; one-pointedness; 
steadfast, unwavering attention; mental poise; nothing troubling  
the mind; a firm focus on one’s work and activities as if one  
becomes absorbed in and one with them. It is possible, therefore, 
for concentration to arise in the act of working.

These five qualities are regularly cultivated by Dhamma  
practitioners. The implication here is that we can practise the 
Dhamma in our daily life while engaging in all activities. If we live 
a life of integrity and attend to our responsibilities skilfully, we 
will be endowed with these five qualities and will be practising the 
Dhamma at all times.

Some people view Dhamma practice as split off from the rest of 
their life. They wait for the opportunity to go to the forest or to a 
monastery – perhaps on an intensive retreat – in order to meditate.

But in this very moment, indeed in each and every moment, we 
should constantly be practising the Dhamma. From the perspective 
of gradual practice, it is not necessary to go on an intensive retreat 
to meditate. Such retreats are simply an opportunity to reinforce 
or deepen our practice.



พระพรหมคุณาภรณ (ป. อ. ปยุตฺโต)

ถาเราฝกตัวเองตลอดเวลาดวยการทํางานแบบน้ี เราก็
ปฏิบัติธรรมตลอดเวลาอยูแลว เราทํางานไป โดยมีสภาพจิตดี 
ซึ่งจะไมมีปญหาสุขภาพจิตเลย เพราะมันเปนสุขภาพจิตเองอยู
แลวในตัว 

ขอใหมีปราโมทย มีปติ มีปสสัทธิ มีสุข มีสมาธิเถิด ถาทํา
อยางน้ีแลวสบาย งานก็ไดผลดวย จิตใจก็ดีดวย  

ถาทํางานอยางน้ี ก็กลายเปนทํางานเพ่ือธรรม และคน
อยางน้ีจะไมคอยคํานึงถึงผลตอบแทน ไมตองรอความสุขจาก
ผลตอบแทน  

คนท่ีมุงผลตอบแทนตองรอวา เมื่อไรไดผลตอบแทนเปน
เงินเปนทองแลว จึงจะมีความสุข แตระหวางน้ันก็ทํางานดวย
ความทุกขและรอความสุขอยูเรื่อยไป จะไดหรือไมได ก็ยังไม
แนนอน ไมมั่นใจ แตการปฏิบัติโดยมีสภาพจิตหาอยางน้ี ไดท้ัง
งาน ไดท้ังความสุขเสร็จไปในตัวเปนพ้ืนฐานไวแลว 

ทีน้ี พอถึงขั้นทํางานอยางมีความสุขโดยไมตองหวัง ไม
ตองหวงผลตอบแทนแลว เราทํางานไป ชีวิตแตละขณะก็จะเปน
ความเต็มสมบูรณของชีวิตในทุกขณะน้ันๆ ตอนน้ีแหละจะถึงจุด
รวมท่ีทุกอยางมาอยูดวยกัน ท้ังงาน ท้ังชีวิต และความสุข จะ
สําเร็จในแตละขณะ 

ตรงนี้แหละเปนหัวใจสําคัญ ในตอนแรกน้ันเปนเหมือนวา
เราแยกงาน แยกชีวิต แยกความสุขเปนสวนๆ แตพอถึงตอนนี้ 
ทําไปทํามา ทุกอยางมารวมอยูดวยกันท้ังหมดในขณะเดียว  

สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)๒๕
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If we train ourselves in this way, we will be practising the 
Dhamma without interruption. We will work with a wholesome 
state of mind – spared from any mental health problems because 
good mental health will be our natural abiding.

May all of you be endowed with joy, delight, tranquillity,  
happiness, and concentration. As a result, your work will be fruit-
ful and your minds at ease. Moreover, your work will be conducive 
to virtue.

People who hanker after personal gain will pin their hopes on 
obtaining a reward like money in order to be happy. In the meantime, 
however, they will labour away in misery, waiting for happiness to 
arrive. And obtaining the object of desire is doubtful and uncertain.

On the other hand, if one is endowed with the five aforemen-
tioned qualities, one won’t give much consideration to personal 
gain nor will one fret about whatever pleasure one might derive 
from such gain. Work will be inherently satisfying and happiness 
will be immediate.

When we are able to work happily without expectation and  
without worrying about personal gain, every moment of our lives 
will be fulfilling. This is an essential juncture where all three  
factors of work, daily life, and happiness come together and reach 
completion.

At first, we are likely to separate work, daily life, and happiness 
into distinct parts of our existence. In the end, however, these three 
factors are integrated as a whole.



ชีวิตน้ีเพื่องาน งานน้ีเพ่ือธรรม๒๖

ตราบใดเรายังแยกเปนสวนๆ และแยกตามเวลา ตราบน้ัน
ชีวิตจะตองดิ้นรนคอยหาและหลบหนีส่ิงเหลาน้ันทีละอยางๆ อยู
ตลอดเวลา คือเปนชีวิตท่ีตามหาวันพรุงน้ี ซึ่งไมมาถึงสักที  

แตถาทําใหเปนปจจุบันเสีย ทุกอยางก็ครบถวนอยูดวยกัน
ทันที ทุกอยางก็สมบูรณ 
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As long as we separate these factors, including separating them 
into distinct time sequences, we will constantly struggle to pursue 
that which we desire or to flee that which we dislike. Life will be a 
search for tomorrow – a tomorrow that never arrives.

If we can abide in the here and now, and actualize these factors 
in the present, however, they will be perfectly integrated without 
delay.



ชีวิต งาน และธรรม:  
ความประสานสูเอกภาพ 

 ในสภาพอยางน้ี เราจะมองเห็นพัฒนาการของคนในการ
ทํางาน มองเห็นพัฒนาการของชีวิต ในลักษณะท่ีวา  

ตอนตน คนจํานวนมากมองแบบปุถุชนวา งานเพื่อชีวิต คือ
เราทํางานเพ่ือจะไดผลตอบแทนมาเล้ียงชีวิต ชีวิตของเราอาศัย
งาน คือ เราอาศัยงานเพ่ือใหชีวิตของเราเปนอยูได 

ตอมาจะเห็นวา มีการกาวหนาไปอีกขั้นหน่ึง คือกลายเปน 

งานเพื่องาน ตอนนี้งานก็เพ่ืองานน่ันแหละ คือ เพ่ือใหงานน้ัน
สําเร็จดวยดี เพ่ือจุดมุงหมายของงาน ตรงไปตรงมา  

ท่ีวางานเพ่ือชีวิตน้ัน เปนเรื่องของเง่ือนไข ไมใชเปนเหตุ
ปจจัยตรงแท ในท่ีน้ี จะตองมองความเปนเหตุปจจัย และการ
เปนเง่ือนไขวาเปนคนละอยาง 

ท่ีวางานเพ่ือชีวิตน้ัน แทจริงแลว งานไมใชเปนเหตุปจจัย
ของชีวิต แตงานเปนเง่ือนไขเพ่ือใหไดผลตอบแทนมาเล้ียงชีวิต 
แตถาวางานเพ่ืองาน ก็เปนเรื่องของเหตุปจจัยโดยตรง  

งานอะไรก็เพ่ือจุดหมายของงานอันน้ัน เชน งานของแพทย
คือการบําบัดโรค ก็เพ่ือจุดมุงหมายของงาน คือทําใหคนหายโรค 
ทํางานโภชนาการ ก็เพ่ือใหคนไดกินอาหารดี แลวคนก็จะไดมี
สุขภาพดี เปนจุดหมายของงานโดยตรง งานก็เพ่ืองาน 



Daily Life, Work, and Virtue 
Synergy Leading to Unity

Based on what we have discussed so far, we can see an evolution of 
how people work and live their lives.

At first, many people view work in an ordinary sense, as an 
activity for the sake of subsistence and earning a livelihood. In  
short, we depend on work for our survival. 

Later, people develop a more refined perspective as work for 
the sake of work itself. In short, we work to succeed at a task and 
in order to fulfil the true purpose of the work at hand.  

Work for the sake of subsistence is tied up with stipulations and 
qualifications. It is not a genuine process conforming to causes and 
conditions. It is vital here to distinguish between conditionality as 
a dynamic of natural causes and conditions, and conditionality as 
the quality of being subject to one or more human requirements 
being met. 

In fact, work is not a direct cause for subsistence. It is simply a 
prerequisite for gaining monetary compensation in order to support 
oneself and earn a living. Work for the sake of work itself, on the 
other hand, pertains directly to a natural causal process.

The true purpose of the medical profession, for example, is to 
treat people so that they recover from illness. Similarly, the true 
purpose of a nutritionist is to advise people to eat nutritious food 
so that they can maintain good health.



ชีวิตน้ีเพื่องาน งานน้ีเพ่ือธรรม๒๘

เมื่อเราทํางานเพ่ืองานแลว ไปๆ มาๆ งานท่ีทําน้ันก็
กลายเปนกิจกรรมหลักของชีวิตของเรา กลายเปนตัวชีวิตของเรา 
งานเพ่ืองาน ก็กลายเปนชีวิตเพ่ืองาน ชีวิตของเราก็กลายเปน 
ชีวิตเพ่ืองาน  

ทํางานไปทํางานมา ชีวิตของเรากลายเปนชีวิตเพ่ืองาน 
อน่ึง พรอมกับท่ีวาเปนงานเพ่ืองานน่ันแหละ มันก็เปน

ธรรมไปในตัว  
เหมือนอยางท่ีบอกวา ทํางานเพ่ือประโยชนสุขแกสังคม 

หรือวาแพทยทําใหคนไขมีสุขภาพดี การทําใหเกิดประโยชนสุข
แกสังคม และการชวยใหคนมีสุขภาพดี ก็เปนธรรม การท่ีครูให
การศึกษาแกเด็กนักเรียน ทําใหนักเรียนมีการศึกษา เปนคนดี มี
สติปญญา การท่ีเปนคนดี การท่ีมีสติปญญา การท่ีมีชีวิตดีงาม 
ก็เปนธรรม เพราะฉะน้ัน งานนั้น ก็เพ่ือธรรม 

เมื่อเราเอาชีวิตของเราเปนงาน เอางานของเราเปนชีวิตไป
แลว ก็กลายเปนวา ชีวิตของเราก็เพ่ือธรรม งานก็เพ่ือธรรม ซึ่ง
มองกันไปใหถึงท่ีสุดแลว ไมใชแคเพ่ือเทาน้ัน คือ ท่ีวางานเพ่ือ
งาน งานเพ่ือธรรม ชีวิตเพ่ืองาน ชีวิตเพ่ือธรรม อะไรตางๆ น้ี ใน
ท่ีสุด ท้ังหมดน้ีก็เปนอันหน่ึงอันเดียวกัน   

เมื่อถึงขั้นน้ี  ก็ไมตองใชคําวา "เพื่อ" แลว เพราะทําไปทํา
มา ชีวิตก็คืองาน งานก็คือชีวิต และ งานก็เปนธรรม ไปในตัว เมื่อ
งานเปนธรรม ชีวิตก็เลยเปนธรรมดวย ตกลงวา ท้ังชีวิตท้ังงาน ก็
เป็นธรรม ไปหมด  
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When we work for the sake of work itself, eventually our work 
becomes a key dimension to our lives. Work for the sake of work 
itself transforms into a way of life conducive to work. Moreover, 
work becomes an embodiment of virtue. 

Working for the benefit of society, for instance a doctor  
treating ill patients or a teacher educating students and providing 
them with knowledge and a moral compass, is work grounded in 
and conducive to virtue.

When we consider daily life as an expression of work, and 
vice versa, our lives and our work become a source of virtue. 
Eventually, we can dispose of such words as ‘for the sake of’,  
‘conducive to’, and ‘be a source of’ because work, daily life, and 
virtue become inseparable from one another – they become part of  
a whole.



พระพรหมคุณาภรณ (ป. อ. ปยุตฺโต)

พอถึงจุดน้ี ก็เขาถึงเอกภาพท่ีแทจริง ทุกอยางก็จะถึงจุดท่ี
สมบูรณในแตละขณะ อยางท่ีกลาวแลว 

ในภาวะแหงเอกภาพ ท่ี ชีวิต งาน และ ธรรม ประสาน
กลมกลืนเขาเปนอันหน่ึงอันเดียวกันน้ัน คนท่ีทํางานก็จะมีชีวิต
และงานและธรรมสมบูรณพรอม ในแตละขณะท่ีเปนปจจุบัน 
และจะมีแตชีวิตและงานท่ีมีความสุข ไมใชชีวิตและงานท่ีมีความ
เศรา น้ีเปนประการท่ีหน่ึง  

ประการท่ีสอง ชีวิตน้ันมีคุณคาเปนประโยชน ไมมีโทษ และ 
ประการท่ีสาม ชีวิตน้ี และงานน้ัน ดําเนินไปอยางจริงจัง 

กระตือรือรน ไมเฉ่ือยชา ไมประมาท  
ลักษณะของงานอยางหน่ึงท่ีเปนโทษ ก็คือความเฉ่ือยชา 

ความทอแท ขาดความกระตือรือรน ซึ่งโยงไปถึงสภาพจิตดวย  
เมื่อเราไดคุณลักษณะของการทํางาน และชีวิตอยางท่ีวา

มาน้ีเราก็ได คุณภาพท่ีดี ท้ังสามด้าน คือ ไดทั้งความสุข ได
คุณประโยชนหรือคุณคา และ ไดทั้งความจริงจัง กระตือรือรน ซึ่ง
เปนเน้ือแทในตัวของงานดวย 

ถาเปนอยางน้ีแลว ชีวิตน้ันก็เปนชีวิตท่ีมีความสมบูรณใน
ตัวเอง ซึ่งในแงของงาน ก็เปนอันหน่ึงอันเดียวกับงาน แลวก็เปน
อันหน่ึงอันเดียวกับประโยชนสุข ท่ีจะเกิดแกชีวิตและสังคมของ
มนุษยดวย ชีวิตอยางน้ีจึงมีความหมายเทากับประโยชนสุขดวย  

ชีวิตคือประโยชนสุข เพราะการเปนอยูของชีวิตน้ัน 
หมายถึงการเกิดขึ้นและการดํารงอยูของประโยชนสุขดวย 

สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)๒๙
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We can even say that, at this stage, life is work and work is life. 
And as work becomes an embodiment of virtue, life itself becomes 
an embodiment of virtue. Here, one realizes true unity. The three 
factors of daily life, work, and virtue exist in harmony. As mentioned 
earlier, every moment of one’s life is then fulfilling. 

There are three attributes to this state of unity:

First, one’s entire life, including one’s work, will be marked by 
happiness rather than grief.

Second, one’s life will be constructive and valuable to oneself 
and others rather than detrimental.

Third, one will live and work conscientiously, enthusiastically, 
and diligently. In contrast, faulty work is characterized by laziness, 
discouragement, and indifference, all of which have a bearing on 
one’s state of mind.

In sum, one is endowed with happiness, value, and diligence – 
factors essential to work.

Realizing such unity, one’s life is inherently fulfilling and 
complete. This fulfilment encompasses both work and overall  
wellbeing – individual and social. The very act of living one’s life 
thus entails the regular arising and sustaining of wellbeing and 
happiness for all.



ชีวิตน้ีเพื่องาน งานน้ีเพ่ือธรรม๓๐ 

คนผูใดมีชีวิตอยูอยางน้ี การเปนอยูของเขาก็คือประโยชน
สุขท่ีเกิดขึ้นแกเพ่ือนมนุษย แกชีวิต แกสังคมตลอดเวลา  

ถาคนอยางน้ีมีชีวิตยืนยาวเทาไร ก็เทากับทําใหประโยชน
สุขแกสังคม แกมนุษย แกโลก แผขยายไปไดมากเทาน้ัน  

ดังน้ัน อายุท่ีมากขึ้น ก็คือประโยชนสุขของคนที่มากขึ้น 
แพรหลายกวางขวางย่ิงขึ้นในสังคม 

ครั้งหน่ึง พระสารีบุตร อัครสาวกฝายขวาของพระพุทธเจา
ถูกถามวา ถาพระพุทธเจามีอันเปนอะไรไป ทานจะมีความโศกเศรา
ไหม พระสารีบุตรตอบวา  

ถ้าองค์พระศาสดามีอันเป็นอะไรไป ข้าพเจ้าก็จะไม่มีความ
โศกเศร้า แต่ข้าพเจ้าจะมีความคิดว่า พระองค์ผู้ทรงมีพระคุณ
ความดีมากมาย ได้ลับล่วงจากไปเสียแล้ว ถ้าหากพระองค์ทรง
ดํารงอยู่ยาวนาน ก็จะเป็นไปเพื่อประโยชน์สุขแก่พหูชน
ชาวโลกเป็นอันมาก  
พระสารีบุตรตอบอยางน้ี หมายความวา เปนการตั้งทาทีท่ี

ถูกตองตอกัน ท้ังตอตัวของทานเอง และตอชีวิตของทานผูอื่น
ดวย  

อยางท่ีไดกลาวแลววา ชีวิตท่ียืนยาวอยูในโลกของคนท่ีมี
คุณสมบัติเชนน้ี ก็คือ ความแพรหลายของประโยชนสุขมาก
ยิ่งขึ้น 
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The longer a person endowed with these qualities lives, the 
greater they are able to benefit their society and the world at large. 
Their longevity engenders more far-reaching blessings for all.

At one time, Ven. Sāriputta, the foremost disciple sitting on the 
Buddha’s righthand side, was asked whether he would be grief-
stricken if something were to happen to the Buddha. He replied:

If the Teacher were to undergo change and alteration, I would not be 
grief-stricken. However, it would occur to me: ‘The Blessed One has 
passed away. Had he lived for a long time, it would have been for the 
great welfare and happiness of the multitude.’

Ven. Sāriputta’s reply indicates a skilful attitude toward the 
true spirit of work and life in general, both in relation to himself 
and to others.



ชีวิต งาน และธรรม:  
อิสรภาพภายในเอกภาพ 

เทาท่ีไดกลาวมาในเรื่อง "ชีวิตน้ีเพื่องาน และงานนี้เพื่อธรรม" 
ท้ังหมดน้ี ก็เปนนัยหน่ึงของความหมาย แตถาจะวิเคราะหอีกแบบ
หน่ึง ชื่อหัวขอท่ีตั้งไว ไดแยกชีวิตกับงาน ออกเปนคํา ๒ คํา  

เมื่อกี้ เราไดดึงเอาชีวิตกับงาน มารวมเปนอันหน่ึงอัน
เดียวกันแลว แตถึงอยางน้ัน ในแงของความเปนจริง มันก็ยังเปน
คําพูดคนละคํา ชีวิตก็เปนอันหน่ึง งานก็เปนอันหน่ึง เพียงแตเรา
มาโยงใหเปนเอกภาพ 

ทีน้ี แงท่ีชีวิตกับงานเปนคนละคํา ยังเปนคนละอยาง และ
ยังมีความหมายท่ีตางกัน ก็คือ งานน้ันมีลักษณะท่ีจะตองทํากัน
เรื่อยไป  ไม ส้ินสุด  ยังไมมีความสมบูรณเสร็จส้ินท่ีแทจริง 
เพราะวา งานนั้นสัมพันธกับความเปล่ียนแปลงของกาลเทศะ
และของชุมชน  

สั ง คมมี ค ว าม เป ล่ี ยนแปล งอยู เ ส มอ  เ มื่ อ สั ง คม
เปล่ียนแปลงไป งานท่ีทําก็เปล่ียนแปลงไปดวย เพราะฉะน้ัน 
งานจะไมมีความสมบูรณเสร็จส้ิน ตองมีการเปลี่ยนแปลงตอไป
ตามสภาพแวดลอมของสังคม แตชีวิตของคนมีความจบส้ินใน
ตัว จะไมไปกับงานตลอดไป อันน้ีก็เปนอีกแงหน่ึง 



Daily Life, Work, and Virtue 
Freedom Within Unity

The title of this talk, ‘Life Conducive to Work – Work Conducive to 
Virtue’ signals a distinction between life and work. Although we 
discussed how from one angle we can claim that life is work and work 
is life, thus integrating these two concepts, the fact remains that 
in common parlance ‘life’ and ‘work’ point to two distinct realities. 
Life is one phenomenon; work is another. For rhetorical purposes, 
we have simply united them as one.

The distinction between life and work can be explained by the 
fact that work as a social enterprise must be performed over and 
over without end. In one sense, work never reaches completion 
or conclusion because it is tied up with changes in time and place 
– with fluctuations in temporal and regional circumstances – and 
with changes in society.

Human societies are constantly in flux. As societies change, so 
does the work performed in them. In this sense, work never reaches 
finality as it continues within society and varies according to social 
conditions. Human life, however, is destined to come to an end. It 
does not accompany the undertaking of work forever. This is one 
distinction.



ชีวิตน้ีเพื่องาน งานน้ีเพ่ือธรรม๓๒

ตามท่ีพูดไปแลว แมวาชีวิตกับงานจะเปนเอกภาพกันได 
แตในแงหน่ึงก็ยังมีความตาง อยางท่ีวางานสําหรับสังคมน้ีคง
ดําเนินตอไป แตชีวิตของคนมีการจบสิ้นได และจะตองจบส้ินไป 

แมวา เราจะไมสามารถทําใหงานมีความสมบูรณเสร็จส้ิน 
แตชีวิตของคนเราแตละชีวิต เราควรจะทําใหสมบูรณ และชีวิต
ของเราในโลกน้ี เราก็สามารถทําใหสมบูรณไดดวย ทําอยางไร
จะใหสมบูรณ 

ในทางพระพุทธศาสนาไดแสดงหลักเกี่ยวกับจุดหมายของ
ชีวิตไว ๓ ขั้นวา ชีวิตท่ีเกิดขึ้นมานั้น แมวามันจะไมมีจุดหมาย
ของมันเอง เราก็ควรทําใหมีจุดหมาย  

เราอาจจะตอบไมไดวา ชีวิตน้ีเกิดมามีจุดมุงหมายหรือไม 
เพราะเมื่อวาตามหลักธรรมแลว ชีวิตน้ีเกิดมาพรอมดวยอวิชชา  

ชีวิตไมไดบอกเราวามันมีจุดมุงหมายอยางน้ันอยางน้ี แต
เราก็สามารถตั้งความมุงหมายใหแกมันได  

ดวยการศึกษาและเขาใจชีวิต ก็มองเห็นวา ชีวิตน้ีจะ
เปนอยูดี จะตองมีคุณภาพ จะตองเขาถึงส่ิงหรือสภาวะท่ีมี
คุณคาหรือเปนประโยชนแกมันอยางแทจริง 

ดวยเหตุน้ี ทางพระจึงไดแสดงไววา เมื่อเกิดมาแลว ชีวิต
ของเราควรเขาถึงจุดหมายระดับตางๆ เพ่ือใหเปนชีวิตท่ีสมบูรณ 
ซึ่งเปนเรื่องท่ีเราจะตองทําใหแกชีวิตของเราเอง ใหมันมีใหมัน
เปนไดอยางน้ัน  

ประโยชน หรือ จุดหมาย น้ี แบงเปน ๓ ขั้น 
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Although work as a social enterprise never reaches completion, 
we can and should bring our individual lives to completion and 
fulfilment. How is this accomplished?

Technically speaking, human life arises accompanied by  
ignorance (avijjā), and for this reason we cannot definitively state 
why we were born. Life itself doesn’t tell us why we are alive. Yet 
although there isn’t a clear-cut goal or purpose of human life  
per se, we should establish such a goal or goals. In this context, 
Buddhism outlines a progression of three goals to which people 
should aspire. 

Through investigation and understanding, we can recognize 
that a good life is contingent on virtue and integrity and on  
accessing what is truly valuable and beneficial. In order to live a 
fulfilled life, we must therefore realize specific goals or benefits. 
And it is up to us to generate these benefits.

The three kinds of goals or benefits outlined in Buddhism are 
as follows:14

--------------------------------------------------
14 Trans.: diṭṭhadhammikattha, samparāyikattha, and paramattha, respectively. The Pali word 
‘attha’ (aṭṭha esp. in combinations) has a variety of meanings. Both ‘goal’ and ‘benefit’ are 
valid translations.



พระพรหมคุณาภรณ (ป. อ. ปยุตฺโต)

จุดหมายท่ีหน่ึง เรียกวา จุดหมายที่ตามองเห็น จุดหมาย
ของชีวิตท่ีตามองเห็น โดยพ้ืนฐานท่ีสุด ก็คือ การมีรายได มี
ทรัพยสินเงินทอง มีปจจัย ๔ พอพ่ึงตัวเองได การเปนท่ียอมรับ
และอยูรวมกับคนอื่นได  

เรื่องผลประโยชนและความจําเปนตางๆ ทางวัตถุและทาง
สังคมเหลาน้ี ชีวิตของเราจําเปนตองพ่ึงอาศัย เราปฏิเสธไมได พูด
งายๆ ก็คือการพ่ึงตัวเองไดในทางเศรษฐกิจและสังคม เปนหนาท่ี
ของเราท่ีจะตองทําใหเกิดใหมี  

ทุกคนควรจะตองพิจารณาตัวเองวา ในขั้นท่ีหน่ึง เกี่ยวกับ
การมีทรัพยท่ีจะใชสอย มีปจจัยท่ีพออยูได การมีความสัมพันธท่ีดี
กับผูอื่นในสังคม  เรื่องของความอยูดี  พ่ึงตนเองไดในทาง
เศรษฐกิจและสังคม ซึ่งเปนประโยชนท่ีตามองเห็นน้ี เราทําไดแค
ไหน บรรลุผลไหม น่ีคือข้ันท่ีหน่ึงท่ีทานใหใชเปนหลักวัด 

ตอไปขั้นท่ีสอง จุดหมายที่เลยตามองเห็น หรือประโยชนซึ่ง
เลยไกลออกไปขางหนา เลยจากท่ีตามองเห็น ซึ่งรวมถึงเลยจาก
โลกน้ีไปดวย ก็คือดานในหรือดานจิตใจ หมายถึงการพัฒนาชีวิต
จิตใจ รวมท้ังการมีความสุขในการทํางาน การมองเห็นคุณคาของ
งานในแงความหมายที่แทจริง วาเปนประโยชนตอเพื่อนมนุษย
หรือเพ่ือสันติสุข ความประพฤติสุจริต ความมีนํ้าใจพรอมท่ีจะ
สละจะทําจะใหเพ่ือประโยชนสวนรวมและการชวยเหลือตางๆ  

คุณคาและคุณธรรมเหลาน้ี ซึ่งทําใหเกิดความมั่นใจและ
เอิบอ่ิมภายในจิตใจ มั่นใจถึงขนาดท่ีวาไมตองหว่ันหวาดกลัวภัย
โลกหนา เปนความสุขท่ีลึกซึ้ง เปนส่ิงท่ีเลยจากตามองเห็น  

สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)๓๓
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The first kind is called ‘visible goal’ or ‘visible benefit’. Primary 
examples include: having a decent income, having enough money, 
and possessing an adequate amount of the four requisites to  
support oneself; and being honoured by others and living together 
free from conflict.

These conspicuous material and social benefits are of vital 
importance. It is our responsibility to secure economic and social 
necessities for existence, and we should ask ourselves to what extent 
we have achieved this task.

The second kind is called ‘inconspicuous goal’ or ‘inconspicuous 
benefit’. It can also be defined as: ‘future benefit’, ‘benefit of the 
next life’, or ‘spiritual benefit’. It refers to cultivating the mind – to 
nurturing such qualities as honesty, kindness, and generosity. In 
this context, it includes being happy with one’s work and discerning 
the genuine value of work, namely, to be of service to fellow human 
beings and to foster inner peace. 

These wholesome qualities give rise to confidence and profound 
contentment. One can generate such a degree of confidence that no 
fear or trepidation remains of the hereafter.



ชีวิตน้ีเพื่องาน งานน้ีเพ่ือธรรม๓๔

คนหลายคน แมจะมีประโยชนท่ีตามองเห็นพรั่งพรอม
บริบูรณ  แตไมมีความสุขท่ีแทจริงเลย  เพราะพนจากท่ีตา
มอง เ ห็น ไปแล ว  จิ ต ใจ ไมพร อม  ไม ไ ด พัฒนา เ พียงพอ 
เพราะฉะน้ัน ตองมองวา ในสวนท่ีมองไมเห็น คือเลยไปกวาน้ัน 
ยังมีอกีสวนหน่ึง แลวสวนน้ันเรามีแคไหนเพียงไร 

สุดทาย จุดหมายที่พนเหนือโลก หรือจุดหมายท่ีพนเปน
อิสระ เรียกวา ประโยชนสูงสุด คือประโยชนเหนือท้ังท่ีตามองเห็น
และท่ีเลยจากตามองเห็น  

ประโยชนในขั้นท่ีสองนั้น แมจะเลยจากท่ีตามองเห็นไป
แลว ก็ยังเปนเพียงเร่ืองนามธรรมในระดับของความดีงามตางๆ 
ซึ่งแมจะสูง แมจะประเสริฐ ก็ยังมีความยึดความติดอยูในความ
ดีความงามตางๆ เหลาน้ัน และยังอยูในขายของความทุกข ยัง
ไมพนเปนอิสระแทจริง  

สวนจุดมุงหมายข้ันสุดทายน้ี ก็คือการอยูเหนือส่ิงเหลาน้ัน
ขึ้นไป คือความเปนอิสระโดยสมบูรณ ซึ่งทางพระพุทธศาสนาถือ
วา ความเปนอิสระโดยสมบูรณเปนจุดมุงหมายท่ีแทจริงของชีวิต 

ตอนนี้ แมแตงานท่ีวาสําคัญ เราก็ตองอยูเหนือมัน เพราะ
ถึงแมวา งานกับชีวิตของเราจะเปนอันหน่ึงอันเดียวกัน แตตราบใด
ท่ีเรายังมีความติดในงานน้ันอยู ยังยึดถือเปนตัวเรา เปนของเรา 
งานแมจะเปนส่ิงท่ีดีงาม มีคุณคา เปนประโยชน แตเราก็จะเกิด
ความทุกขจากงานน้ันได มันยังอาจจะเหน่ียวร้ังใหเราเอนเอียงได  

จึงจะตองมาถึงขั้นสุดทายอีกขั้นหน่ึง คือ ความหลุดพน
เปนอิสระโดยสมบูรณ อยูเหนือส่ิงท้ังปวง แมแตส่ิงท่ีเรียกวางาน 
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Despite having abundant visible benefits, many people are 
devoid of genuine happiness. Their minds are not ready to rise  
above material gain and social advantage. One can say that they are 
still immature. We should recognize that there is a higher benefit 
and consider to what extent we have realized it.

The third kind is called ‘transcendent goal’ or ‘transcendent 
benefit’. It can also be defined as ‘benefit of liberation’ or ‘supreme 
benefit’. It surpasses both visible and inconspicuous benefit.

Although the second kind rises above visible benefit, it is still 
confined to meritorious aspects of the mind. Although it is lofty 
and esteemed, it is often still encumbered by attachment to various 
forms of goodness and caught in the web of suffering. It does not 
constitute true liberation.

The final kind transcends these limitations. It refers to perfect 
and complete liberation which in Buddhism is regarded as the  
ultimate goal of human life.

Although work is important, we should rise above it. Even if 
daily life and work are united as one, if we attach to our work and 
identify with it as ‘me’ and ‘mine’, we will suffer as a result. Even if 
our work is wholesome, valuable, and constructive, it can hold us 
back and lead us off course.

For this reason, we must realize the supreme benefit of perfect 
freedom and liberation by which we transcend all phenomena  
including work and even virtue itself.



พระพรหมคุณาภรณ (ป. อ. ปยุตฺโต)

ในขั้นน้ีเราจะทํางานใหดีท่ีสุด โดยท่ีจิตใจไมติดคางกังวล
อยูกับงาน ไมวาในแงท่ีตัวเราจะไดผลอะไรจากงานน้ัน หรือใน
แงวางานจะทําใหตัวเราไดเปนอยางน้ันๆ หรือแมแตในแงวางาน
ของเราจะตองเปนอยางน้ันๆ 

การมองตามเหตุปจจัยน้ัน เปนตัวตนทาง ท่ีจะทําใหเรา
มาถึงขั้นน้ี ในเวลาท่ีทํางาน เราทําดวยความตั้งใจอยางดีท่ีสุด 
มุงแนวเด็ดเดี่ยววาตองใหสัมฤทธิ์ผลบรรลุจุดหมายน้ันๆ  

แตพรอมกันน้ัน ก็มีทาทีของจิตใจท่ีตระหนักรูถึงความ
เปนไปตามเหตุปจจัย ทําการใหตรงเหตุปจจัย มองไปตามเหตุ
ปจจัย ถางานน้ันมันเปนไปตามเหตุปจจัย มันก็เปนเร่ืองของเหตุ
ปจจัยท่ีจะใหเปนไป ไมใชเรื่องของตัวเราท่ีจะเขาไปรับกระทบ 
เขาไปอยาก เขาไปยึด หรือถือคางไว  

เรามีหนาท่ีแตเพียงทําเหตุปจจัยใหดีท่ีสุด ดวยความรูท่ี
ชัดเจนท่ีสุด มีแตตัว รู คือ รูวาท่ีดีงามถูกตองหรือเหมาะควรเปน
อยางไร รูวาเหตุปจจัยท่ีจะใหเปนอยางน้ันคืออะไรแลว ทําตามที่รู 
คือ ทําเหตุปจจัยท่ีรูวาจะใหเกิดผลเปนความดีงามถูกตองเหมาะ
หรือควรอยางน้ัน 

เมื่อทําเหตุปจจัยแลว มันก็เปนเรื่องของเหตุปจจัยน้ัน
แหละท่ีจะทําใหเกิดผลขึ้นมา เราหมดหนาท่ีแคน้ัน ไมตองมายุง
ใจนอกเหตุปจจัย ไมตองไปอยากไปยึด ตอนน้ีใจของเราก็
เรียกวาลอยพนออกมาไดสวนหน่ึง 

สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)๓๕
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By realizing the supreme benefit, we will work in an optimal 
way without any lingering anxiety regarding how we will be  
compensated, how we will be honoured or promoted, or whether 
the unfolding of work meets our preconceived ideas.

The entry point for realizing this benefit is seeing into the law of 
causality. With this insight, we will work with determination, firmly 
intent on accomplishing a specific objective. We will act in line with 
those factors enabling the causal dynamic to proceed. The process 
won’t be bound to a fixed self-identity with its lingering cravings 
and attachments.

Our sole responsibility is to attend to causes and conditions  
in the best way possible using clear discernment. First, we  
understand what is skilful and appropriate, and understand which 
causal factors facilitate a specific outcome. Second, we act based 
on this understanding – generating those causes and conditions  
leading to a suitable and virtuous result. 

Our responsibility is carried out by generating requisite causes 
and conditions which then bear fruit on their own. We needn’t 
bother with other matters. We needn’t get caught up in craving  
and clinging. At this point, our minds have reached a degree of 
freedom.



ชีวิตน้ีเพื่องาน งานน้ีเพ่ือธรรม๓๖

เมื่อใดเราเขาถึงความจริงโดยสมบูรณแลว จิตใจของเราก็
จะเปนอิสระอยางแทจริง ซึ่งทําใหทํางานน้ันไดผลสมบูรณ โดยท่ี
พรอมกันน้ันก็ไมทําใหตัวเราตกไปอยูใตความกดทับ หรือในการ
บีบคั้นของตัวงานน้ันดวย แตเราสุขสบายโปรงใจอยูตามปกติ
ของเรา  

อันน้ีเปนประโยชนสูงสุดในขั้นสุดทาย ถาสามารถทําได
อยางน้ี ชีวิตก็จะมีความสมบูรณในตัว 

ดังไดกลาวแลววา งานไมใชเปนตัวเรา และก็ไมใชเปนของ
เราจริง แตงานน้ันเปนกิจกรรมของชีวิต เปนกิจกรรมของสังคม 
เปนส่ิงท่ีชีวิตของเราเขาไปสัมพันธเกี่ยวของ แลวก็ตองผานกันไป
ในท่ีสุด  

งานน้ัน เราไมสามารถทําใหสมบูรณแทจริง เพราะมัน
ขึ้นกับผลท่ีมีตอส่ิงอ่ืน ขึ้นกับปจจัยแวดลอม กาลเทศะ ความ
เปล่ียนแปลงของสังคม คนอ่ืนจะตองมารับชวงทํากันตอไป 

แตชีวิตของเราแตละคน เปนส่ิงท่ีทําใหสมบูรณได และเรา
สามารถทําใหสมบูรณได แมแตดวยการปฏิบัติงานน้ีแหละอยาง
ถูกตอง  

เมื่อเราปฎิบัติตองานหรือทํางานอยางถูกตอง มีทาทีของ
จิตใจตองานถูกตองแลว ชีวิตก็จะเปนชีวิตท่ีสมบูรณในตัวในแต
ละขณะน้ันน่ันเอง น่ีคือประโยชนในระดับตางๆ จนถึงขั้นสูงสุดท่ี
ทางธรรมไดสอนไว 
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When we penetrate ultimate truth and arrive at the supreme 
benefit, our minds are completely emancipated. We will then be 
able to engage in our work in the most effective way possible,  
without being overwhelmed by the pressure and strain of work. 
Instead, we will abide in a natural state of spaciousness and ease, 
and our lives will be inherently satisfying.

Work does not constitute who we really are nor does it truly 
belong to us. It is a human activity, a social activity, an activity  
that we as individuals simply take part in. In the end, we must leave 
it behind.

Work never actually reaches finality because it is dependent on 
the effects of other phenomena, on surrounding conditions, on time 
and place, and on changes in society. Other people must take over 
and assume responsibility where we have left off.

Our individual lives, however, can be brought to completion 
even through engaging in work. When we establish a skilful attitude 
towards work, every moment of our lives will be fulfilling.



พระพรหมคุณาภรณ (ป. อ. ปยุตฺโต)

  รวมความวา ภาวะท่ีชี วิต  งาน และธรรม ประสาน
กลมกลืนเขาดวยกันเปนหน่ึงเดียว หรือเอกภาพ ท่ีกลาวมาน้ัน 
เมื่อวิเคราะหลงไปแลว ยังแยกไดเปน ๒ ระดับ 

ในระดับหน่ึง แมวาในเวลาทํางาน ชีวิตจะเต็มอิ่มสมบูรณใน
แตละขณะน้ันๆ ทุกขณะ เพราะชีวิตจิตใจกลมกลืนเขาไปในงาน
เปนอันเดียวกัน พรอมท้ังมีความสุขพรอมอยูดวยในตัว แตลึกลง
ไปในจิตใจ ก็ยังมีความยึดติดถือมั่นอยูวางานของเราๆ พรอม
ดวยความอยากความหวังความหมายมั่น และความหวาดหวั่น
วา ขอใหเปนอยางน้ันเถิด มันจะเปนอยางน้ันหรือไมหนอ เปน
ตน จึงยังแฝงเอาเชื้อแหงความทุกขซอนไวลึกซึ้งในภายใน  

ขั้นน้ียังเปนเอกภาพท่ีมีความแยกตางหาก ซึ่งส่ิงท่ีตางหาก
กันเขามารวมกัน มีตัวตนท่ีไปรวมเขากับสิ่งอื่น หรือฝงกลืนเขาไป
ในส่ิงน้ันงานน้ัน ซึ่งเมื่อมีการรวมเขา ก็อาจมีการแยกออกไดอีก 

สวน ในอีกระดับหน่ึง ความประสานกลมกลืนของชีวิตจิตใจ
กับงานท่ีทํา เปนไปพรอมดวยความรูเทาทันตามความเปนจริง
ในธรรมชาติของชีวิตและการงานเปนตน ท่ีเปนไปตามเหตุปจจัย 
โดยไมตองอยากไมตองยึดถือสําคัญมั่นหมาย ใหนอกเหนือ หรือ
เกินออกไปจากการกระทําตามเหตุผลดวยความตั้งใจและเพียร
พยายามอยางจริงจัง  

ขั้นน้ีเปนภาวะของอิสรภาพ ซึ่งเอกภาพเปนเพียงสํานวน
พูด เพราะแทจริงแลว ไมมีอะไรแยกตางหากท่ีจะตองมารวมเขา
ดวยกัน เน่ืองจากไมมีตัวตนที่จะเขาไปรวมหรือแยกออกมา เปน
เพียงความเปนไปหรือดําเนินไปอยางประสานกลมกลืนใน
ความสัมพันธของส่ิงท้ังหลาย  

สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)๓๗
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Upon further analysis, the state of unity whereby daily life, work, 
and virtue are integrated can be separated into two stages:

First, even while working, one is satisfied because daily life exists 
in harmony with work and one is imbued with happiness in each 
moment. Entrenched in the heart, however, one harbours a personal 
identification with work accompanied by longing, expectation,  
ambition, and so on. In addition, one experiences apprehension  
that one’s desired success might not be achieved. The seeds of  
suffering thus lie buried deep within.

At this stage, unity is still marked by division. An ego – a fixed 
self-identity – infiltrates the process or gets tangled up in external 
matters. With such complicity or involvement by a ‘self’, there is 
the potential for a sense of division and alienation.

Second, integration of daily life and work is accompanied by an 
understanding of the conditional nature of phenomena, including 
human life and work. The mind is free from craving and attachment. 
It does not desire anything apart from acting in line with cause and 
effect with steadfast commitment and perseverance.

This second stage refers to the state of liberation. The word 
‘unity’ is used simply as a figure of speech. In fact, there is no  
separate entity that merges with these elements of human life. 
No fixed ego or undying essence exists that enters into or breaks 
off from the process. All that exists is a harmonious, interrelated 
unfolding of phenomena.



ชีวิตน้ีเพื่องาน งานน้ีเพ่ือธรรม๓๘ 

ท่ีแทก็คือความโปรงโลงเปนอิสระ เรียกวาภาวะปลอดทุกข
ไรปญหา เพราะไมมีชองใหความคับของติดขัดบีบคั้นเกิดขึ้นได
เลย 

ฉะน้ัน พึงเขาใจวา ภาวะท่ีชีวิต งาน และธรรม ประสาน
กลมกลืนเขาเปนหน่ึงเดียว ดังไดกลาวมากอนหนาน้ี ซึ่งผูทํางาน
มีชีวิตเต็มสมบูรณเสร็จส้ินไปในแตละขณะ ท่ีเปนปจจุบันน้ัน วา
ท่ีจริงแลว เมื่อถึงขั้นสุดทาย ก็ตรงกันกับภาวะของการมีชีวิตท่ี
เปนอิสระอยูพนเหนืองาน ท่ีกลาวถึงในท่ีน้ีน่ันเอง  

ท้ังน้ีเพราะวา ความเปนอันหน่ึงอันเดียวกันน้ัน หมายถึง
ความสัมพันธท่ีกลมกลืนเสร็จส้ินผานไปในแตละขณะ ไมใชเปน
การเขาไปยึดติดผูกพันอยูดวยกัน ซึ่งแมจะอยูในขณะเดียวกัน ก็
กลายเปนแยกตางหาก จึงมารวมหรือยึดติดกัน 

แตในภาวะท่ีเปนเอกภาพอยางสมบูรณแทจริง ผูท่ีทํางาน 
มีชีวิตเปนงาน และมีงานเปนชีวิตในขณะน้ันๆ เสร็จส้ินไป โดย
ไมมีตัวตนท่ีจะแยกออกมายึดติดในขณะนั้น และไมมีอะไรคาง
ใจเลยไปจากปจจุบัน จึงเปนอิสรภาพในทามกลางแหงภาวะท่ี
เรียกวาเปนเอกภาพน้ันทีเดียว 

เปนอันวา ชีวิตนี้เพื่องาน งานนี้เพื่อธรรม และลึกลงไปอีก 
ชีวิตน้ีก็เปนงาน และงานน้ีก็เปนธรรม และชีวิตก็เปนธรรมเอง
ดวย จนกระท่ังในท่ีสุด ชีวิตน้ีก็มาถึงขั้นสุดทาย คือเปนชีวิตท่ี
เปนอันหน่ึงอันเดียวกับงาน แตก็เปนอิสระอยูพนเหนือแมแตงาน  

ก็เปนอันวา ถึงความจบส้ินสมบูรณ ถาถึงขั้นน้ี ก็เรียกวา
เปนประโยชนสูงสุดในประโยชนสามข้ัน ท่ีเราจะตองทําใหได 
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Liberation can be referred to as ‘freedom from suffering’ on  
account of there being no room for mental affliction to arise.

Ultimately, the unity of daily life, work, and virtue, whereby 
people are fulfilled in every moment, thus corresponds to living a 
life of inner freedom.

The term ‘unity’ is used here to imply a harmonious  
interrelationship that passes away in each present moment, absent 
of any lasting bond or association. Although the various factors 
exist simultaneously, they are distinct – combining or uniting for 
a mere moment.

In regard to perfect unity, whereby in every moment life is an 
extension of work and work is an extension of life, no fixed sense 
of self becomes entangled in the process or spills over from the 
present into the future. The heart remains independent and free 
amidst the unity.

Whether in terms of today’s title: ‘Life Conducive to Work – 
Work Conducive to Virtue’, or in terms of the expressions: ‘daily 
life as an expression of work’, ‘work as an embodiment of virtue’, 
and ‘life as an embodiment of virtue’, ultimately they point to a 
life in unison with, yet also transcending, work. Such a state of  
fulfilment and perfection is represented by the term ‘supreme 
benefit’ mentioned earlier.



พระพรหมคุณาภรณ (ป. อ. ปยุตฺโต) 

พระพุทธศาสนาบอกไววา  คนเราเกิดมาควรเขาถึง
ประโยชนใหครบสามขั้น และประโยชนท้ังสามขั้นน้ีแหละคือ
เครื่องมือ หรือเกณฑมาตรฐานท่ีใชวัดผลของตนในการดําเนิน
ชีวิต  

ถาเราดําเนินชีวิตของเราไปแลว คอยเอาหลักประโยชน 
หรือจุดหมายสามขั้นน้ีมาวัดตัวเองอยูเสมอ เราก็จะเห็นการ
พัฒนาของตัวเราเอง  

ไมวาเราจะมองชีวิตเปนการพัฒนาตนเอง หรือเปนการ
สะสมสรางสรรคความดีก็ตาม หลักประโยชนสามข้ันน้ีสามารถ
นํามาใชไดเสมอไป ใชไดจนถึงขั้นสมบูรณเปนอิสระ จบการ
พัฒนา อยูพนเหนือการที่จะเปนทุกข แมแตเพราะความดี 

สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)๓๙
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Buddhism urges us all to realize the three benefits. These three 
benefits or goals can be used as criteria to measure how we are 
conducting our lives. By regularly applying these principles for 
self-evaluation, we will recognize and appreciate advances in our 
personal development.

Whether we view life as an opportunity for self-improvement 
or as an opportunity for cultivating virtue, these three principles 
are always relevant up to the realization of supreme liberation and 
utter purity of heart – the complete cessation of suffering. 



บันทึกเรื่องลิขสิทธ์ิการแปล

ขอแจง้ไว้เพื่อเป็นหลักในการปฏิบัติต่อไปวา่ เน่ืองจากหนังสือทั้งปวงของอาตมภาพเป็น
งานธรรมทาน เพ่ือประโยชน์สุขของประชาชน ไม่มีคา่ลิขสิทธิอ์ยู่แล้ว เมื่อทา่นผู้ใดเห็นคุณค่า
และมบีญุเจตนานำาไปแปลเผยแพร่ ไม่ว่าจะแปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย หรือจาก
ภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ  หรือภาษาอื่นใด  ก็เป็นการช่วยกันเผยแพร่ธรรมบำาเพ็ญ
ประโยชน์ให้กว้างออกไป

ผูท้ี่ทำางานแปลนั้น ย่อมต้องใช้ความรู้ความสามารถในการที่จะแปล โดยสละเรี่ยวแรง
สละเวลามิใช่น้อย ถ้าผลงานแปลนั้นทำาด้วยความต้ังใจ น่าเชื่อถือหรือเป็นที่วางใจได้ ในเมื่อ
อาตมภาพไม่ถือค่าลิขสิทธิ์ในงานต้นเรื่องนั้นอยู่แล้ว ลิขสิทธิฉ์บับแปลนั้นๆ ก็ย่อมถือได้ว่า
เป็นของผู้แปล ในฐานะเป็นเจ้าของผลงานแปลนั้น โดยผู้แปลดูแลรบัผิดชอบคำาแปลของตน
และเป็นผู้พิจารณาอนุญาตเอง ในการทีจ่ะให้ผู้หนึ่งผู้ใดนำาฉบับแปลของตนไปดำาเนินการ
อย่างหน่ึงอย่างใด ไม่ว่าจะพิมพ์แจกเป็นธรรมทาน หรือพิมพ์จำาหน่าย ท้ังในประเทศและต่าง
ประเทศ ตามแต่จะเห็นสมควร

ทั้งนี้ สิ่งที่ผูแ้ปลจะพึงร่วมมือเป็นการแสดงความเอือ้เฟื้อ ก็คือ ทำาการให้ชัด มิให้เกิด
ความเขา้ใจผิดว่า อาตมภาพได้รับค่าตอบแทนหรือผลประโยชน์ใดๆ และแจ้งให้อาตมภาพ
ในฐานะเจ้าของเรื่องเดิมไดท้ราบทุกครั้งที่มีการตีพิมพ์ และถ้าเป็นไปได้ น่าจะมอบหนังสือที่
ตีพิมพ์เสร็จแล้วประมาณ ๑๐ เล่ม เพ่ือเป็นหลักฐานและเป็นข้อมลูทางสถิติต่อไป

อนึ่ง ผู้แปลอาจแสดงนำ้าใจเอือ้เฟื้ออีก โดยแสดงเจตนาตามความข้อใดขอ้หนึ่ง หรือ
ทุกข้อ ต่อไปน้ี

ก) ให้อาตมภาพเจา้ของเรือ่งต้นเดมิน้ันก็ตาม  วัดญาณเวศกวันก็ตาม  พิมพ์งานแปลน้ัน
เผยแพร่ได้ โดยพิมพ์แจกเป็นธรรมทาน

ข) ให้อาตมภาพ อนุญาตให้ผู้ใดผู้หนึ่งพิมพ์งานแปลนั้นเผยแพร่ได้ เฉพาะในกรณีทีเ่ป็น
การพิมพ์แจกเป็นธรรมทาน

ค) ให้อาตมภาพก็ตาม วัดญาณเวศกวันก็ตาม อนุญาตให้ผู้ใดผู้หนึ่งพิมพ์งานแปลนั้น
เผยแพร่ได้ เฉพาะในกรณีที่เป็นการพิมพ์แจกเป็นธรรมทาน

พระพรหมคุณาภรณ์ (ป. อ. ปยุตฺโต)
๗ พฤศจกิายน ๒๕๕๒



Memorandum on Translation Copyrights

This statement is hereby made to serve henceforth as guidelines [for  
prospective translators]. As all my books are meant to be gifts of the Dhamma 
for the welfare and happiness of the people, and are already without royalties, 
when anyone on seeing their merits wishes, out of good intention, to translate 
them for publication, whether from English into Thai or from Thai into English 
or any other language, it is deemed as helping with the promulgation of the 
Dhamma and furtherance of the public good.

Those working on translation projects must, of necessity, apply their  
knowledge and ability in their undertakings by putting in no small amount  
of effort and time. If their translation outputs are produced with attentive-
ness and are credible or reliable, and since I do not accept any royalties for 
my source texts, then the respective copyrights of those translations are  
to be acknowledged as belonging to the translators as proprietors of the  
translated texts. The translators themselves are to be in charge of and  
responsible for their own translations, and it is also at their own discretion 
as they see fit to grant permission to any party concerned to make any use of 
their translations, whether it be publishing for free distribution as gifts of the 
Dhamma or publishing for sale, in this country and abroad.

In this connection, what the translators are advised to cooperate to do, as a 
gesture of courtesy, is to make things clear so as to prevent the misunderstanding  
that I accept remunerations or any other benefits. They are also requested to 
notify me, as the original author, every time such a publication takes place. If 
possible, approximately ten copies of each published work should be given to 
me as evidence of the publication and for record keeping purposes.

In addition, the translators might further show their generosity by  
pledging to do any one or all of the following:

a) allow me, the original author, or Wat Nyanavesakavan to publish the  
translations for free distribution as gifts of the Dhamma;

b) allow me to grant permission to any party concerned to publish the  
translations exclusively in the case of publishing for free distribution as gifts 
of the Dhamma;

c) allow me or Wat Nyanavesakavan to grant permission to any party 
concerned to publish the translations exclusively in the case of publishing for  
free distribution as gifts of the Dhamma.

    Phra Brahmagunabhorn (P. A. Payutto)

        November 7, 2009






